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C. SVLPICI APOLLINARIS PERIOCHA. 



Chrem^tis frater &berat peregre D^mipho 

relicto Athenis Antiphone filio. 

Chrem6s clam habebat L6mni uxorem ac filiam, 

Athenis aliam c6nmgem ct amantem ^nice 

|<^atdm fidicinam. in^ter e Lemno &dvenit 5 

Ath^nas: moritur: virgo sola (aberit Chromes) 

fun^B procurat. ibi earn cum visam Antipho 

amiiret, opera pfi,rasiti uxorem 6,ccipit. 

pater 6t OHremes rev6r8i fremere. dein minas 

triginta dant parasfto, ut illam c6niugem lo 

hab^ret ipse. arg6nto hoc emitur f idicina. 

ax6rem retinet Antipho a patruo dgnitam. 



PROLOGVS. 



Postqulim poeta v^tus poetam n6n potest 

retr^here ab studio et transdere hominein in 6tinm, 

maledictis deterrere no scriMt parat: 

qui ita dictitat, quas lintehac fecit f&bulas, 

tenui 6sse oratidne et scripture, levi : 5 

quia niimquam insanum scripsit adulesc6ntulum 

cervkm videre fugere et sectari canes 

et e^ plorarc, or^re ut subvenilit sibi. 

quod si fntellegeret, qu6m stetit olfm nova, 

actdris opera migls stetisse qu^m sua, n 

minus miilto audacter, qu^m nunc laedit, la6deret 

nunc siquis est, qui hoc dicat aut sic c6gitet: 

'yetus SI poeta n6n lacessiss6t prior, 

nullum invenire prdlogum poss6t novos:' 

[quem diceret, nisi habcret cui male diceret:] 15 

is sil» rcsponsum hoc hdbeat, in medio 6nmibu3 

palmnm 4sse positam, qui 4rtem tractant mlisicam. 

ille kd famem hunc ab sttidio studuit reicere: 

hie respondere vdluit, non lac6ssere. 

benedictis si cert&sset, audiss6t bene: so 

quod ab illo adlatumst, id sibi rellatiim putet. 

de ilI6 iam finem faciam dicundi mihi, 

pecclindi quom ipse d6 se finem n6n facit? 

nunc quid velim animum att6ndite. adportd novam 

Epidicazomenon qukm vocant como4diam £5 

Graeci, Latini Ph6rmionem n6minant : 

quia primas partis qui aget, is erit Ph6rmio 

parasitus, per quem r6s geretur m^xume, 

voltintas vostra si &d poetam acc^sserit. 

date dpcram, adeste aequo ^nimo per sil^ntium, 2D 

ne simili utamur fortuna, atque usi sumus 

quom p6r tumultum ndster grex motus locost : 

quem act6ris virtus n6bis restituit locum 

bonitdsqno vostra adidtans atque aequ^nimitas. 
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Davos. 

Amicus summns m^us et popiJaiis Geta -^ 
heri kd me venit. 6rat ei de ratiuncula 
iam pridem apud me relicuom panxillulum 
numm6rum: id ut conficerem. confeci: ^dfero. 
nam eiilem filiam 6ius doxisse audio 
ux6rem : ei credo miinus hoc conraditur. 
quam inique compar^tumst, ei qui minus habent 
ut semper aliquid ^ddant diti6ribus ! 
quod ille^nciatim vlx de demens6 sue 
su6m defrudans g^nium compersit miser, 
id ilia iiniyorsum abiipiet, baud existumans 
quant6 labore p^rtum. porro autem Geta 
feri^tur alio minere, ubi era pepererit : 
porro astern alio, ubi erit puero natalis dies: 
ubi initiabunt. 6mne hoc mater atiferet : 
puer causa crit mittiindi. sed vide6n Getami 

Geta. Davos. 

Gb. Siquis me quaeret rdfus... Da. praestost, desine. 

Ge. oh, 
at ego obviam con4bar tibi, Dave. Da. accipe, en; 
lectdmst; conveniet numerus quant^um debui. 
Ge. am6 te : et non negl6xisse habeo gr^tiam. 
Da. praesertim ut nunc sunt m6res: adeo r^ redit: 
siquis quid reddit, ra^gna habendast grlitia. 56 

sed quid tu es tristis] Gb. ^gone] nescis quo in 

metu, 
quanto in periclo simus. Da. quid istuc 6st? Ge. 

scies, 
m^do At tg^ere p6ssis. Da. abi sis, insciens: 
quoius tu ndem in pecunia perspexeris, o 

verere verba ei credere ? ubi quid mihi lucrist 
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to f411ere ? Ge. ergo ausciilta. Da. hanc oporam iibi 

dico. 
Gb. sems n6stri, Daye, Mtrem maior^m Chremem 
uostin ? Da. quid ni ? Gs. quid ? 6ius gnatum Phad- 

driam? 
Da. tarn qo&m te. Gb. eyenit s6nibus ambobds simul 
iter flli in Lemnum ut 6sset, nostro in Cfliciam 66 
ad h6spitem antiquom : is senem per epistulas 
pell6xit, modo non mdntis auri p611icens. 
Da. quoi t4nia erat res 6t super erat? Ge. desinas: 
sic 6st ingenium. Da. oh, r6gem me esse op6rtuit. 
Ge. abetintes ambo hinc tdm senes me f iliis 71 

relinquont quasi magistrum. Da. o Geta, proyindam 
cepisti duram. Ge. mi 4bus yenit, h6c scio: 
memini relinqui me deo irat6 meo. 
coepi ^dyorsari pHmo: quid yerbfs opust? 75 

seni fidelis dum sum, 'scapulas p^rdidl 
yen^re in mentem mi istaec : ' nam quae inscitiast, 
adydrsum stimulum calces!' coepi eis 6mnia 
facere, 6bsequi quae yellent. Da. scisti uti foro. 
Ge. nost^r mali nil quicquam prime : hie Fha6dria so 
continuo quandam n£ctus est pu611ulam 
citharistriam : hanc am^re coepit p^rdite. 
ea s^ryiebat l^noni inpurlssumo: 
neque qudd daretur quicquam : id curar&nt patres. 
rest&bat aliud nil nisi oculos p4scere, 85 

sect&ri, in ludum ducere et reddiicere. 
nos 6tiosi operim dabamus PhaMriae. 
iu quo lia6c discebat Iddo, exadyorsum el loco 
tostrfna erat quaedam: hic solebamiis fere 
plerdmque 'earn opperfri, dum inde ir6t domum. 90 
int^rea dum sed6mus illi, int^ryenit 
adul^scens quidam l&crumans: nos mir&rier. 
rog&mus quid sit: 'n^mquam aequo' inquit 'kc modo 
panp6rtas mihi onus yisumst et miserum 6t graye. 
modo quondam yidi yirginem hic yiciniae • 95 

miser&m, suam matrem l^entari m6rtuam: 
ea sita erat exady6rsum neque illi b^niyolens 
neque n6tus neque cogn&tus extra unam &niculam 
quisquam &derat, qui adiut^^ret funus. miseritumst. 
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▼irgo ipsa fiuae egrigiSL* ' quid verbis opust 7 lOO 

comm6rat omnis n6s. ibt continao Antipho 

^ToltiBne eamus visereT'^alias 'c6nseo: 

e&mus : due nos 86des.' imas, y^nimus, 

Tid^mus: Tirgo ptilchra: et quo magis diceres^ 

nil ^erat adium^nti ad pulchrittidinem : 105 

capillus passus, nudus pes, ipsa h6mday 

lacruma^, yei^titus tdrpis : ut, ni yis boni . 

in ipsa inesset f6rma, haJtec formam extinguerent. 

ille qui iUam amabat fididnam tantiim modo 

'satis* inquit 'scitast'.: n6ster yero... Da. i&m scio; 

amire coepit Ge. scin quam ? quo evad&t yide, 111 

postiidie ad anum ricta pergit: 6bsecraty 

ut sibi eius faciat c6piam. ilia enim s6 negat 

neque eum a6quom ait facere: illam civem esse At* 

ticam 
bon&m bonis prognatam: si uxorem yelit 115 

lege id licere £ficere : sin alitor, negat. 
nost^r quid ageret n6scire : et illam ddcere 
cupi6bat et metu6bat absent^m patrenr. 
Da. non, sf redisset, ei pater yeni&m daret? 
6e. ille indotatam vlrginem atque ign6bilem iso 

daret illi ? numquam f&ceret. Da. quid fit denique? 
Ge. quid fiat ? est parasitus quidam Ph6rmio, 
hom6 confidens : qui ilium di omnes p'6rduint 
Da. quid is f6cit? Ge. hoc consilium quod dic4m 

dedit : . 
*lex ^st ut orbae, qui sunt genere pr6xumi, iss 

eis niibant, et illos dticere eadem haec lex iubet. 
ego t6 cognatum dicam et tibi scrib&m dicam : 
pat^mum amicum me ^dsimulabo yirginis: 
ad indices yeni6mus : qui fuerit pater, 
quae m&ter, qui cogn&ta tibi sit, 6mnia haec iso 

confingam: quod erit mfhi bonum atque c6mmo- 

dum, 
quom tu h6rum nil reflUes, yincam scilicet. 
pater &derit. niihi par&tae Htes: qufd mea? 
ill& quidem nostra erit.' Da. iocularem aud&dam. 
Ob. peFBU&sumst homini: f&ctumst: yentumst: yfnci- 

mur: iss 
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duxit Pa. quid narras? Ge. h6c quod audis. Da. 

6 Geta, 
quid t6 faturumst? Ge. n^scio herde: miiim li6c 

scio, 
quod fors ferct^ fcr6mus aequo anim6. Da. placet: 
hem istuc yirist offlcium. Ge. in me omnis sp4s mi- 

hist 
"^ Da. laudo. Ge. 4d precatorem 6,deam credo, qui mihi 
fiic 6ret: 'nunc aniitte quaeso hunc: c6terum ui 
posth&c si quicquam, nil precor.' tantflm mode 
non dddit: ^ubi ego liinc §,biero, vel occidito.' 
Da. quid pa6dagogus file, qui citharistriam 1 
quid rei gerit ? Ge. sic, t^nuiter. Da. non miiltum 

habet 145 

quod d6t fortasse 1 Ge. immo nil nisi splm meram. 
Da. pater 6ius rediit kn. non? Ge. non dum. Da. 

quid? senem 
quoad expectatis Y6strum ? Ge. non certum scio : 
sed eplstulam ab eo adlitam esse audivi modo - 
et ad p6rti tores 6sse delatam : h^c petam. iso 

Da. numquid, Geta, aliud me vis ? Ge. ut bene sit 

tibi. 
puer heiis. nemon hue pi*^^^ cap^) da hoc D6rcio. 



ACTVS 11. 

ANTltHO. PhAEDBIA. 

An. Adeon rem redisse, ui qui mihi c6nsultum op- 

tuml velit esse, 
Pha6dria, patrem ut 6xtimescam, ubi viniat in men- 

tem eius adventi! 
qu6d ni fuissem incogitans, ita [eum] ^xpectarem, ut 

p^ fuit 155 

Ph. quid istuc ? An. rogitas ? qui tam audacis f^cinoris 

mihi c6nscius sis ? 
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qu6d utinam ne Ph6nnioni id su&dore in mentem 

incidisset 
neii me cupidom eo inpulisset> qudd mihi prindpidmst 

mail! 
A6n poiitus 6ssem : fuisset torn illad mi aegre aliqa6t 

dies: 
at n6n cotidiana cnra haec kngeret animam, Ph. 

aiidio. m 

An. dum exp^cto quam mox y^niat qui banc mihi 

&dimat consuetiidinera. 
Ph. aliis qnia defit qn6d amant aegrest : tibi quia 

super 6st dolet. 
am6re abnndas, Aiitipho. 
nam tda quidem hercle cirto vita baec ^zpetenda op« 

t&ndaquest 
ita m6 di bene ament> 6t mihi liceat ikm diu quod 

ani6 frui, icj 

iam depicisci m6rte cupio; tu conicito cetera, 
quid ego 6x hac inopi& nunc capiam, et quid tu ex 

istac c6pia, 
ut ne &ddam, quod sine sumptu ingenuam, liberalem 

nictos es, 
quod hab^s, ita ut Toluisti, uxorem sine mala fam& 

palam : 
be&tns, ni unum d^it, animus qui modeste ista^c ferat. 
quod si tibi res sit cum e6 lenone qu6cum mihist, turn 

s^ntias. m 

ita pl6riqu6 ingenid sumus omnes, n6stri nosmet pa^ 

nitet. 
An. at tu mihi contra nunc yidere f6rtunatus, Pha^ 

dria, 
quoi de fntegro est pot^tas etiam c6nsulendi, quid 

^ velis : 

retin6re amorem an mfttere: ego in eum incidi in- 

felix locum, 175 

ut n^que mihi eius sit mittendi n6c rctinendi c6pia. 
sed quid hoc est? videon 6go Gctam currentem hue 

advenire ? 
is est ipsus: ei, time6 miser, quam hie niinc mihi 

nuntilt rem. 
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Gbta. Antipho. Phaedbia. 

Ge. Ndllu's, Geta, ni iam 4Iiqnod tibi conililiiun celere 

roperies : 
ita nunc inpar&tum subito t&nta te inpenddnt mala: 
quae nlque uti devit^m scio neque qu6 modo me inde 

6xtraham : isi 

nam ndn potest celM nostra didtius iam audida. 
An. quid nam ille commotiis venitt 
Ge. turn t^mporis mihi pdnctum ad banc rem est: ^nxs 

adest. Ajt. quid istuc malist? 
Ge. qu6d quom audierit^ qu6d eius remedium inyeniam 

iraciindiaet iss 
loquart incendam: taceam? instigem: purgem me? 

Iater6m lavenu 
beu me miserum : qu6m mibi paveo, tum Antipbo me 

ezcrticiat animi: 
eius me miseret, ei nunc timeo, is n4nc me retinet: nam 

Absque eo esset> 
r^cte ego mihi yidissem et senis essem -dltus iraciin- 

diam: 
^quid convasdssem atque bine me conicerem protinam 

in pedes. 190 

An. quam nam bic fugam aut furtiim parat? 
Ge. sed ubi Antiphonem r6periam? aut qua qua^rere 

insist&m yiam? 
Ph. te n6mmat An. nescid quod ma^um hoc nuntio 

expectd malum. 
Ph. a, s&nun es ? Ge. domom ire pergam : ibi plu- 

rimumst 
Ph. revoc^mus bominem. An. sta ilico. Ge. hem, 

satis pro inperio, quisquis es. 195 
An. Geta. Ge. ipsest quemWolui 6byiam. 
An. c6do quid portas, dbsecro, atque id, si potes, yerbo 

^. 6xpedL 
Ge. f&ciam. An. eloquere. Ge. m6do apud portum... 
An. metimne 1 Ge. intellexti An. 6ccidi. Ph. hem. 
An. quid agam 1 Ph. quid a'is ? Ge. huius patrem yi- 

disse me, patru6m tuom. 



PHOEMIO. 15 

An. n&m quod ^o^huic nunc subito exitio r^mediumin- 

^ yeni&m miser ? 200 

quod si eo meae fortiiiiae redeont, Ph^ium, abs te ut 

distrahar, 
niillast milii yita 6xpetenda. G£. ergo isteec qnom ita 

sinty Antipho, 
Unto magis te advigilare aequomst: f6rtis fortuna 

adiuvat. 
An. n6n sum apud me. Gs. atqui 6pus est nunc quom 

m&xume ut sis, Antipho: 
nam si senserit te timidum p&ter esse, arbitr&bitur S05 
c6mmeruisse culpam. Ph. hoc verumst An. ndn pos^ 

sum inmutdrier. 
Ge. quid faceres, si aliud gravius tibi nunc faciundum 

foret ? 
An. quom hdc non possum, illM minus possem. Ge. hoc 

nil est, Phaedria: Hicet 
quid hie conterimus 6peram frustra 1 quin abeo ? Ph. 

et quidem ego ? An. 6bsecro, 
quid si adsimulo, sdtin est 1 Ge. garris. An. voltum 

contemplamini : en, sio 
s^tine sic est 1 Ge. non. An. quid si sic ? Ge. prdpe- 

modum. Ax. quid sic? Ge. sat est: 
6m, istuc serva: et verbum verbo, pfi,r pari ut re* 

spondeas, 
n6 te iratus suis saevidicis dlctis protel^t. An. scio. 
Ge. tI coactum te ^sse invitum, I6ge, iudici6: tenes? 
s^d quis hie est 8en6x, quem video in tiltima platoa ? 

An. ipsus est. si5 
non pdssum adesse. Ge. a, quid agis ? quo abis, An- 
tipho ? 
man6, mane. An. ego me n6yi et peccatdm meum : 
Yobls commendo Phanium et vit4m meam. 
Ph. Geta, quid nunc fiet ? Ge. tu iam litis addies : 
ego pl^ctar pendens, nisi quid me fef61Ierit. 2S0 

sed qu6d modo hie nos' ^ntiphonem mdnuimus, 
id n6smet ipsos fdcere oportet, Pha6dria. 
Ph. auf6r mi * oportet': quin tu quid faciam inx)era. 
^te. meministin, olim ut fuerit vostra orotic 
in re incipiunda ad d^fendendam ndxiam, ks 
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iustam illam causam, fl&cilem, Tincibilem, 6ptnmam? 
Ph. meminL Ge. em, nimc ipsast opus ea, aut, siqiiid 

potest, 
melidre ot callidi6re. Ph. fiet s^dulo. 
Ge. nunc prior adito tu, ego in insidiis hic ero 



# 



Bubcenturiatos, siquid dcficias. Ph. age. 230 ^ 

Demipho. Getjl Phaedria. 

De. Itane tandom ux6rem daxit Antipbo iniussu meo ? 
n6c mcum inperium : ac mitto inperium : n6n simulta- 

t^m meam 
reyer^ri saltern ! ndn pudcre ! facinusaudax, 6 Geta 
monitor ! Gb. vix tandem. De. quid mihi dicent aut 

quam cauaam riperient i 
demiror. Ph. atqui r^periam : aliud cdra. De. an hoc 

dic6t mihi: .t S35 
Mn Vitus feci. I6x coe^t' ? audio, fate6r. Ge. places. 
De. yerum scientem, taciturn causam trddere adyor- 

s&riis, "~ 

etiamno id lex coegit? Ph. illud ddrum. Ge. ego 

expedi4m: slue. 
De. inc6rtumst quid agam, quia praeter spem atque 

iucrodibile hoc mi 6btigit : 
ita sum inrltatus, 4nimum ut nequeam ad cdgitandum 

instituere. no 

quam obrem 6nmis, quom secundae res sunt m&xume, 

tum m&xume 
medit4ri secum op6rtot, quo pacto ^dyorsam aerum- 

u&m f^rant. 
pericla, damna p^regre rediens semper secum c6gitet 
aut fiU peccatum aut uxbris m6rtom aut morbuui 

filiae, 
commduia esse hacc, nequid horum umquam iccidat 

animo novom: fS4o 
qnidquid praeter spem ey6niat> omne id d^putaro esse 

in lucre. 
Ge. o Phaedria, incredibilest quantum erum 4nte eo 

sapientia. 
- medit6.ta mihi sunt 6mnia mea inc6n)moda, eras si r4- 

dierit : 
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moUndum^^ in pistdno, yapal&ndum, liabeiidae c6m- 

pedes, 
opus riiri faciundum: hdrum nil quicquam ^ocidet a- 

nim6 novom. 250 
qnidquid praeter spem ev^niet, omne id d6patabo esse 

in lucro. 
8^d quid cessas h6minem adire et bl4nde in principio 

^dloqiii ? 
De. Pha^riam mei fr&tris video f ilium mi ire 6byiam. 
Ph. mi patrue, salve. De. s41ve : sed ubist Antipho ? 
- Ph. sal vdm venire... De. cr6do: hoc respond^ mibl tss 
Ph. valet, hie est : sed satin dmnia ex sent^ntia ? 
De. vell6m quident Ph. quid istuc est? De. rogi- 

tas, Pha^drlal 
bon&s me absente hie c6nfecistis nuptias. 
Ph. eho, an id suscenses nunc illi? Ge. o artific^m 

probum ! 
De. eg^on illi non susc^nseam ? ipsum g^stio seo 

dari mi in conspectum, niinc sua culpa tit sciat 
len6m patrem ilium f&ctum me esse ac^rramum. 
Ph. atquf nil -fecit, pdtrue, quod susc^nseas. 
De. ecce adtem similia 6mnia: omnes c6ngruont: 
undm cognoris, 6nmis noris. Ph. haud itast S65 

De. hie in ndxiast, ille id dicendnm caiisam adest : 
quom ill6st, hie praestost: tr4dunt operas mutuas. 
Ge. probe h6rum facta inprddens depinxft senex. 
De. nam ni ha6c ita essent, cum illo hau stares, Phac- 

dria. 
Ph. si est,.p&true, culpam ut Antipho in se admi- 

serit, 270 

ex qu& re minus rei f6ret aut famae t^mperans, 
non causam dice quin qaod meritus sit ferat. 
sed siquis forte mdlitia fretus sua 
insidias nostrae f<6cit adulescentiae- 
ac vlcit, nostran cdlpa east an iiidicum, 275 

qui sa^pe propter invidiam adimunt diviti 
aut prdpter miseric6rdiam addunt paiiperi? 
_Ge. ni n6ssem causam, cr6derem vera hiinc loqui. 
De. an quisquam index 6st, qui possit ndscere 
tua idsta, ubi tute v^rbum non resp6ndeas, sso 

PQOR. 2 
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ita ut file fecit? Ph. fdnctus aduleBC^ntulist 

officium liber&lis: postquam ad iucGces 

venttimst, non potuit c6gitata pr61oqui: 

ita e{im turn timidum Ulic obstupefecit pudor. 

Ge. laudo hunc : sed cesso adire quam primum se- 

nem ? 285 

ere, salve: salvom te adyenisse gaMeo. De. oh, 
bone c^tos, salve, columen vero f4miliae, 
quo! c6inmendaYi filium hinc abi^ns meum. 
Ge. iam dudum te omnis nos accusare aiidio 
inm^rito, et me horunc 6innium iDmeritissumo : 290 
nam quid me in hac re facere voluisti tibil 
servom hominem causam orire leges n6n sinunt, 
ueque t6stimoni dictio est. De. mitto 6mnia. 
do istuc Mnprudens timuit adulescens': sine 
' tu servo's' : verum si cognatast maxume, S95 

non fuit necesse habere : sed id quod l^x iubet, 
dotim daretis ; qua^reret alium virum. 
qua ritione inopem p6tiu8 duceb^t domum] 
Ge. non r&tio, verum arg6ntum deerat. De. sumeret 
alicunde. Gel alicunde? nil est dictu facilius. soo 
De. postr6mo si nullo &lio pa<;to, fa^nore. 
Ge. hui, dixti pulchre: siquidem quisquam cr^deret 
te VIVO. De. non, non sic futurumst : n6n potest, 
egon illam cum illo ut p^tiar nuptam untim diem? 
nil su4ve meritumst. h6minem commonstrarier 305 
mi istum volo aut ubi habitet demonstrarier. 
Ge. nempe Ph6rmionem ? De. istum patronum mu- 

lieris. 
Ge. iam faxo hie aderit. De. Antipho ubi nunc est? 

Ge. foris. 
De. abi, Pha6dria, eum require atque adduce hue 

Ph. CO : 
rect4 via quidem illuc. Ge. nempe ad Pamphilam. 
De. ego deos penatis hinc salutatiim domum zii 

devdrtar : inde ibo kd forum atque aliquot mihi 
amicos advoc6,bo, ad hanc rem qui ^dsient, 
ut ne inparatus sim, si adveniat Phonuio. 
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ACTVS III. 

Phobmio. Geta. 

Ph. ftane patris ais adyentum v^ritum hinc abiisse? 

Gb. &dmodam. 315 
Ph. Phanium relictam solam ? Ge. sic. Ph. et ira- 

tum senem ? 
Ge. dppido. Ph. ad te siimma solum, Ph6rmio, rerum 

redit : 
tdte hoc intristi: tibi omnest 6xedendum: adcfngere. 
Ge. dbsecro te. Ph. si rogabit... Ge, m te spes est. 

Ph. 6ccere, 
quid si/Teddet ? Gb. tu inpulisti. Ph. sic opinor. Ge. 

siibvenl 320 

Ph. cMo senem : lam instructa sunt mi in c6rde con- 

silia omnia. 
Ge. quid ages 1 Ph. quid tIs, nisi uti maneat Phanium 

atque ex crimine hoc 
Antiphoneni eripiam atque in me omnem iram deri- 

v6m senis? 
Ge. 6 vir fortis &tque amicu's. verum hoc saepe, 

J Phdrmio, 

vereor, ne istaec fortitude in niryom erumpat d^nique. 

Ph. a, 325 

^ n6n itast: factdmst periclum, iam pedum yis&st via. 
qudt me censes homines iam dev^rberasse usque 4d 

necera, 
^ hospites, tum civis? quo magis ndvi, tanto sa^pius. 
c^do dum, enumquam inidriarum audisti mihi scrip- 
tarn dicam? 
Gb. qui istuc? Ph. quia non r^te accipitri t^nnitur 

neque niiluo, 330 
qui male faciunt nobis: illis qui nil faciunt t^nnitur, 
[quia enim in illis fructus est, in lilis opera luditur.] 
aliis aliund^st periclum, unde ^liquid abradi potest : 
mihi sciunt nil ^sse. dices * decent damnattim domum': 
dlere nolunt h6minem edacem, et sdpiunt mea sen- 

t6ntia, 335 

2—2 
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pr6 ir.aleficio si beneficium sdmmum nolunt r6ddere. 
Ge. non pote satis pro iulrito ab illo tibi referri gratia. 
Ph. irnmo enim nemo sktia pro mcrito grdtiam regi 

refert. 

tene asumbolum venire unctum ktqne lautum e hk\- 

neis, 

6tiosum ab &nimo, quom ille et ctira et sumpta ab- 

Bumitur ! S4o 

dum tibi fit quod pl4.ceat, ille ringitur: tu rideas, 
prior bibas, prior decumbas : c6na dubia adp6nitar. . 
Ge. quid istuc verbist 1 Ph. ubi tu dubites quid sumas 

potissumum. 
haec quom rationem ineas quam sint sudvia et quam 

cara sint, 
6a qui praebet, n6n tu bunc habeas pUne praesent^m 

deum ? 345 

Ge. s6nex adest: vide quid agas: prima c6itiost a- 

c6rruma : 
si earn sustinueris, postilla iam, {it lubet, ludds licet. 

Demipho. Hegio. Cratinvs. Cbito. Geta. 

PnORMIO. 

De. Enumquam quoiquam c6ntumeli6sius 
audistis factam iniiiriam quam haec 6st mihi? 
adeste quaeso. Ge. ir4tus est Ph. quln tu hdc 

ages 1 350 

iam ego hunc agitabo. pr6 deum inmort&lium, 
negat Ph4,nium esse banc sibi cognatam Demipho? 
hanc D6mipho negat 6s8e cognatdm? Ge. negat. 
De. ipsum 6sse opinor d6 quo agebam. s^quimini. 
Ph: neque ^iiLs patrem se scire qui fueilt ? Ge. negat. 
[Ph. nee Stilponem ipsum scire qui fuerit ? Ge. ne- 
gat.] 856 
Ph. quia eg6ns relictast misera, ignoratur parens, 
negl6gitur ipsa : vide avaritia quid facit 
Ge. si erum fnsimulabis m&litiae, male a^dies. 
De. aud&ciam^ etiam me ultro accusatum &dvenit. S60 
Ph. nam iam ^dulescenti nil est quod susc^nseam, 
si illtim minus norat : quippe homo iam gr^ndior, 
pauper, quoi in opere vfta erat, ruri fcro 
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86 continebat: ibi a^um de nostrd patro 

col6ndum habebat : sa^pe interea mihi senex 365 

narr^bat se hunc uegl^gere co^atdm suom: 

at qulm virum ! quern ego yiderim in vita 6ptumiim. 

Ge. yideas te atque ilium, tft n^rras. Ph. 1 in malam 

crucem. 
nam ni fta eum existum&ssem, numquam t&m graria 
ob banc inimicitias cdperem in vostram f&miliam, 370 
quam is ^spernatur ndnc tam inliber&Iiter. 
Gfi-rP^rgin ero absent! m&le loqui, inpurissume? 
Ph. dignum autem boc illost. Ge. aln tandem, career ? 

De. Geta. 
Ge. bon6rum extortor, 16gum contort6r. De. Geta. 
Ph. resp6nde. Ge. quis homost? 4hem. De. tace. 

Ge. absent! tibi 375 
te indignas seque dfgnas contum61ias 
numqu&m cessavit dfcere. Ds. ohe d6sina 
adul6scen8, primum abs te b6c bona veni^ peto, 
si tibi placere pdtis est, mi ut resp6ndea8: 
quem amicum tuom a!s fufsse istum, explan^ mihi, 
et qui cognatum m4 dbi esse diceret. 38i 

Ph. proinde 6xpiscare quasi non nosses. De. n6Bsem ? 

Ph. ita. 
De. ego m6 nego : tu qui ais redige in memoriam. 
Ph. eho tii, sobrinum tu6m non noras? De. 4nicas. 
die ndmen. Ph. nomen? m&xume. De. quid mine 

taces ? 385 

Ph. peri! h6rcle, nomen pirdidi. De. hem, quid ais? 

Ph. Geta, 
si m^ministi id quod 6]im dictumst, subice. hem, 
non dico: quasi non n6ris, temptatum ^dvenis. 
De. egone aiitem tempto 1 Ge. Stilpo. Ph. atque adeo 

quid mea ? 
Stilp6st. De. quem dixtil Ph. Stilponem inquam 

ndveras. 390 

De. neque 6go ilium noram n6que mi cognatds fuit 
quisquom istoc nomine. Ph. itane I non te horiim 

pudet t 
at si talentum r6m reliquiss^t decern/ 
De. di l^bi male fadant. Ph. primus esses m^moriter 
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progeniem Tostram usque 4b avo atque atavo pr6- 

ferens. 395 

De. ita ut dicis. ego turn quom &dvenissem, qui mihi " 
cognata ea esset, dicerem: itidem tu face: 
cede qui 6st cognata 1 Ge. eu ndster, recte : heus tu, 

cave. 
Ph. dilucide expedivi quibus me op6rtuit 
iudicibus : turn id si falsum fuerat, ^ius 400 

quor D6n refellit? De. filium narras mihi? 
quoius de stultitia dici ut dignumst n6D potest. 
Ph. at tu qui sapiens es magistratiis adi, 
iudidum de ea causa alterum ut redd^nt tibi: 
quandoquidem solus regnas et soli licet i05 

hie de eddem causa bis iudicium apiscier. 
De. etsi mihi facta iniuiiast, yerum tamen 
, potids quam litis sector aut quam te a^diam, 
itidem ut cognata si sit, id quod lex iubet 
dotis dare, abduce banc, minas quinque Recipe. 410 
Ph. hahaha6, homo suavis. De. quid est ? num iniquom 

p6stiilo ? 
an ne h6c quldem ego adipiscar, quod ius piiblicumst ? 
Ph. itan tandem quaeso, item ^t meretricem ubi abu- 
^ sus sis, 

mercedem dare lex iiibet e'i atque amittere? 
an, ut n^quid turpe civis in se admitteret us 

propter egestatem, pr6xumo iuss^st dari, 
ut cum uno aetatem degeret? quod tu yetas. 
De. ita, pr6xumo quidem: ki nos undo? aut quam 

6brem? Ph. ohe, 
'actum' diunt 'ne agas.' De. n6n agam? immo hau 

d6sinam, 
don6c perfecero h6c. Ph. ineptis. De. sine modo. 430 
Ph. postremo tecum nil rei nobis, Demipho, jest : 
tuos ^st damnatus gn&tus, non tu: n^m tua 
praet^rierat lam ad ducendum aetas. De. omnia haec 
ilium putato, quae %o nunc dice, dicere: 
aut quidem cum uxore hac ipsum prohibeb6 domo. 4S5 
Ge. ir^tus est. Ph. tu t^ idem melius f6ceris. 
De. itade es paratus f^cere me advorsum 6mnia, 
infelix? ^Ph. metuit hie uos, tarn etsi s6dulo 
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dissimulat. Ge. bene habent tibi principia. Ph. qufn 

quod est 
^ferdndnm fcrs? tuis dignum factis f^ceris, 4S0 

ut amici inter nos simus. De. egon tuam ^xpetam 
amicitiam? aut te visum aut auditiim velim? 
Ph. si c6ncordabi8 cum ilia, liabebis qua6 tuam 
senectiitem oblectet: r^spice aetat^m tuam. 
Ds. te oblectet: tibi haba Ph. minue vero iram. 

De. b6c age. 435 
satis i&m verborumst: nisi tu properas miilierem 
abddcere, ego illam eiciam : dixi, Phdrmio. 
Ph. si tu lilam attigeris s^us quam dignumst liberam, 
dic&m tibi inpingam grandem : dixi, l)6mipho. 
siquid opus fuerit, he^s, dome me. Gb. int^llego. 440 

Dbmipho. Geta. Hegio. Cratinvs. Cbito; 

De. Quanta me cura et soUicitudine 4dficit 
gnatiis, qui me et se hisce fnpedivit niiptiis! 
neque mi in conspectum pr6(&t, ut saltim sciam, 
quid de hkc re dicat quidve sit sent^ntiae. '* 
abi, Tfse redieritne iam an non diim domum. 415 

Gb. e6. De. videtis quo in loco res ha^c siet: 
quid kgo ? die, Hegio. He. %o ? Cratinum censeo, 
si tibi videtur. De. die, Oratine. Ora. m6ne vis? 
De. te. Cba. ego quae fn rem tuam sint 6a velim 

^i4s: mihi 
sic h6c videtur : qu6d te absente hie f ilius 450 

egfty restitui in integrum aequomst 6i bonum: 
et id.iopetrabis. dixi De. die nunc, H6gio. 
He. ego s^dulo hunc dixisse credo: verum itast, 
^ quot h6mines tot sent^ntiae : suos quofque mos. 
mihi n6n videtur qu6d sit factum legibus 455 

rescindi posse : et t^rpe inceptust. De. die, Crito. 
Cbi. ego implius deliberandum o^nseo: 
res m4gnast. He. numquid n6s visi De. fecistfa 

probe : 
inc6rtior sum mfilto quam dudum. Ge. negant 
redisse. De. frater 6st 6xpectand4s mihi : 46o 

is qu6d mihi dederit de h&c re consilium, Id sequar., 
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perc6atatum ibo ad pdrtum, quoad se r6cipiat. 

Ge. at ego Antiphonem qua6ram, at quae acta hie sint 

sciat* 
sed eceum ipsum yideo in tempore hue se r^dpere. 

Antipho. Geta. 

An. Enim vero, Antiph6, multimodis cum istoc anim 

es vituperandus : 
itane te hinc abisse et vitam tu^m futancUtm aliis de- 

disse ! 466 

&lios tuam rem credidisti mkgis quam tete animum 

^dvorsuros ? 
nam At ut ^rant alia» illi certe qua6 nunc tibi domist 

consuleres, 
n^quid propter tuam fidem dec^pta poteretdr mali: 
quoius nunc miserae sp^s opesque siint in te uno 

omn6s sitae. 470 
Ge. et quidem, ere, nos iam diiidum hie te absentem 

lucuaamus, qui &bieris. 
An. te ipsum quaerebam. Ge. s^d ea causa nflo magis 

def^cimus. 
An. loquere 6bsecro, quo nam in loco sunt r6s et fortu- 

na4 meae: 
numquid subolet patri? Ge. nil etiam. An. ecquid 

spei porrost ? Ge» n^scio. An. a. 

Ge. nisi Phaedria hau cessavit pro te eniti. An. nil 

* fecit novL ns 

Ge. turn Phormio itidem in h&e re ut aliis strlnuom 

hominem pralbuit. 
An. quid is fecit 1 Gk confut^yit yerbis ddmodum ira- 

tdm senem. 
An. eu, Ph6rmio. Ge. ego quod p6tui porro. An. mi 

Geta, omnis y6s amo. 
Ge. sic habent principia sese ut dico : adhue tranqulila 

res est, 
m^nsurusque p&truom pater est, dum hue adyeniat. 

An. quid eum? Ge. ut aibat 480 
de eius consilio s^e yeUe f4cere qu6d ad banc rem 

ittinet 
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Ax. quantum metuist milu, redire hue fiUvom nunc pa- 

tru6m, Geta! 

nam eius per unam, ut a4dio, aut vivam aut moriar 

sent^ntiam. 

Gb. Pha^ria tibi adist. An. ubi nam ? Ge. eccum 

ab sak palaestra exit foras. 

Phaedkia. Dorio. Antipho. Geta. 

Ph. D6rio, iss 

audi 6b8ecro. Do. non audio. Ph. par^mper. Do. 

quin omitte me. 
Ph. audi quod dicam. Do. &t enim taedet iam audire 

eadem milieus. 
Ph. 4t nunc dicam qu6d lubenter aMias. Do. lo- 

quere, audio. 
Ph. n6n queo te exordre ut maneas triduom hoc ? quo 

ntinc abis ? 
Do. mir&bar si tu mihi quicquam adferr^s novi. An. 

ei, 490 

metuo lenonem nequid... Ge. suo su&t capiti? idem 

ego T^reor. 
Ph. non iam mihi credis ? Do. h4rio]are. Ph. sin fidem 

do? Do. flibulae. 
-^ Ph. faeneratum istiic beneficium piilchre tibi dic^s. 

Do. logi. 
Ph. erede mihi, gaudebis facto : y6rum hercle hoc est. 

Do. s6mnia. 
Ph. 6xperire: n6n est longum. Do. c&ntilenam ean- 

d6m canis. 495 

Ph. tucognatus, tu parens, tu amicus, tu... Do. garri 

moda 
Ph. &deon ingenio 6sse duro te &tque inexor&bili, 
{it neque miseric6rdia neque pr^dbus molliri queas! 
Do. 4deon te esse incogitantem atque inpudentem, 

Pha^dria, 
tit phaleratis dictis ducas me ^t meam ductes grk- 

tiis ! wo 

An. miseritumst. Ph. ei, Teris vincor. Ge. quam 

uterquest similis sui. 
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Ph. o/que, Antipho alia quom 6ccupatu3 ^ssct soUici- 

ttidine, 
turn hoc 68se mi obiectum malum ! An. a, quid fstuc 

autem, Fha6dria? 
Ph. 6 fortunatissume Antipho. An. 6gone 1 Ph. quoi 

quod amis domist : 
nee cum huius modi umquam tisus yenit ut conflicta- 

r6s malo. 505 

An. mihin domist ? immo, id quod aiunt, auribus tene6 

lupum. 
[nam neque quo pacto a me amittam neque uti reti- 

neam scio.l 
Do. ipsum istuc mi in h6e est. An. heia, ne pamm 

len6 sies. 
ndmquid hie confecit ? Ph. hicine ? qu6d homo inhu- 

manissumus : 
Pimphilam meam y^ndidit Gb. quid ? y^ndidit ? An. 

ain ? y^ndidit ? sio 
Ph. y6ndidit. Do. quam indignum facinus, 4ncillani 

aere empt&m meo! 
Ph. n^queo exorare 6t me maneat 6t cum iUo ut mut6t 

fidem 
triduom hoc, dum id qu6d est promissum ab amicis 

argentum alifero: 
si non tum dedero, tinam praeterea li6ram ne opper- 

tiis sies. 
Do. 6btundes ? An. hau Idngumst id quod 6rat : ezoret' 
"^ sine: 5i5 

idem hie tibi, quod boni promeritus ffieris, condu< 

plic&yerit. 
Do. y6rba istaec sunt. An. P&mphUamne hac tirbe pri- 

yaii sines? 
tdm praeterea hordnc amorem distrahi potorin pati? 
Do. n6que ego neque tu. Ge. di tibi omnes fd quod es 

digniis duint. 
Do. ^go te compluris adyorsum ing^nium meum mensls 

tuli, wo 

pdllicitantem et nil ferentem, flentem: nunc contra 

6mnia haec: 
r6pperi qui d^t neque lacrumet : d4 locum meli6ribus. 
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An. certe hercle, <ego si s^tis oommemini, tibi quidemst 

olim dies, 
qudad dares hole, praestituta. Ph. f&ctum. Bo. nmn 

ego ist4c nego ? 
An. lam 6a praeteriit ? Do. ndn, veram haec ei 4nte- 

cessit. An. n6n pudet ns 
v^nitatis ? Do. niinume, dum ob rem. Ge. st^rculi- 

num. Ph. D6rio, 
itane tandem f^cere oportet ? Do. sic smn : si placeo, 

iitere. 
An. sic hunc decipi! Do. immo enim yero, Antipho, 

hie me d6cipit: 
nam hie me huios modi scibat esse: ego hunc esse 

alitor cr^didi; 
iste me fefellit : ego isti nilo sum aliter kc fui. ffso 
s6d ut ut haec sunt, t4men hoc faciam : criis mane 

argentum mihi 
miles dare se dixit : si mihi prior tu attuleris, Pha6- 

dria, 
mek lege utar, tit potior sit, qui prior ad danddmst. 

vale. 
Ph. quid faciam ? unde ego nunc tam subito huic Ar- 
gentum inyeni^m miser, 
quoi minus nilo est, qu6d, hie si pote fuisset exor&- 

rier su 

triduom hoc, promissum fuerat ? Ati, itane hunc pa- 

tiemfir, Geta, 
fieri misemm, qui me dudum, ut dixti, adiuerit c6- 

miter ? 
quin, quom opus est, benef icium rursum ei ^xperimur 

r^ddere ? 
Ge. scio equidem hoc esse aequom. An. age ergo, s61us 

servare hunc potes. 
Ge. quid faciam ? An. invenias argentiim. Ge. cupio : 

sed id unde, 6doce. mo 
An. p&ter adest hie. Ge. scio: sed quid tum? An. 

a, dictum sapien^ sat est. 
Ge, itane 1 An. ita. Ge. sane hercle pulchre suades: 

etiam tu hinc abis? 
non triumpho, ex nuptiis tuis si nil nanciscdr mali, 
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ni 6tiam nunc me kaius ca^ quaerere in malo in- 

beis crtfcem? 
Ak. virum hie dicit Ph. quid? ego vobis, G6ta, 

alienus sum? Gb. hau puto: 545 
sId parumne est> quod omnibus nunc ndbis suscens6t 

senex, 
ni instigemun 6tiam, nt nullus locus relinquatur 

preci? 
Ph. &lius ab oculis meis illam in ignotum abduc^t 

locum? hem: 
tum igitur, dum lic6t dumque adsum, 16quimini me- 

cum, Antipho, 
contemplamini me. An. quam obrem? aut quid nam 

facturd's, cedo? sso 
Ph. qu6quo hinc asport&bitur terr^rum, certumst p4r- 

sequi 
aut perire. Ge. di bene vortant quod agas: pede- 

temptim tamen. 
An. Tide siquid opis p6tes adferre huic. Ge. 'siquid'? 

quid? An. quaere 6bsecro: 
n6quid plus min^sve faxit, quod nos post pige&t, Geta. 
Ge. qim6ro. An. salvos ^t, ut opinor. Ge. y^rum 

enim motu6 malum. 555 
An. n61i metuere: tina tecum bona mala toleriibimus. 
Ge. quantum opus est tibi arg^nti, loquere. Ph. 

solae trigint4 minae. 
Ge. trfginta? hui, percarast, Phaedria. Ph. istaec 

vero vilis est. 
Ge. &ge age, inyentas r^ddam. Ph. o lepidum Ge. 
auf6r te hinc. Ph. iam opust. Ge. ikra feres : 
s^d opus est I^ihi Ph6rmion6m ad h&nc rem adititor6m 

dan. 560 

An. pra^stost: audacissume oneris quid Tis inpone, 

^cferet: 
sdlus est homo amico amicus. Ge. e&mus ergo ad 

eum ocius. 
An. niimquid est quod oper& mea vobis 6ptts sit? 

Ge. nil: yerum £bi domum 
6t illam miseram, quam 6go nunc intus sdo esse 

exanimat4m metn, 
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c6nsolare. c^ssas? An. nil est a^que quod faci4m 

lubens. SK 

Fh. qa4 yia istuc f^cies? Ge. dicam in itinere: 

hinc modo te ^move. 



ACTVS mi. 

Demipho. Chreiies. 

De. Quid? qnk profectuB cadsa hinc es Lemniiiny 

Chremes, 
adddxtin tecum filiain ? Ch. non. Db. quiditanon? 
Ch. postqudm videt me eius m&ter esse hie di&tius, 
simul atitem non man6bat aetas yirginis 570 

meam n6glegentiam : ipsam cum omni familia 
ad m6 profectam esse aibant. De. quid illic tam diu 
quaeso igitur commor^bare, ubi id audiveras? 
Ch. pol m6 detinuit mdrbus. Di. unde? aut quf? 

Ch. rogas? 
senectus ipsast m6rbus. sed venisse eas 575 

salv&s audivi ex natita qui illas y^xerat 
Be. quid gnS.to obtigerit me 6,bsente, audisttn,<OhnP^ 

mes? 
Ch. quod quidem me factum c6nsili incertdm facit. 
nam hi^c cdndicionem tdquoi tulero extr&rio, 
quo>p&cto aut unde mihi^sit dicundum drdin^t. S8« 
te mihi fidelem esse a^que atque egomet s^ mihi 
sdbam : ille si me ali^nus adfin6m yolet^ — 

tac^bit, dum interc^det famili4ritas : 
sin spr^yerit me, pltis quam opus est scito sciet, 
yeredrque ne uxor aliqna hoc resdsdit mea: 585 

quod si fit^ ut*"^ excutiam atque egrediar dome, 
id r^stat: nam ego medrum solus sum mens. 
De. scio ita $sse: et istaec mihi res sollicitddinist : 
neque kdeo defitiscar experfrier, 
don6c tibi quod pollicitus sum id eflfiSccro. 590 
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Geta. (Dbmipho. Chbemes.) 

Ego hdminem callididrem vidi n6minem 
quam Phdrmionem. v^nio ad homincm, ut dfcerem 
arg^ntum opus esse et id quo pacto fieret 
yix dim dimidium dixeram, intell^xerat: 
gaud^bat: me laud4bat: qoaereb&t senem. 595 

dis gr&tias ag6bat, tempus sibi dari, 
ubi Pha6driae esse ost^nderet nild minus 
amfcum sese quam Antiphoni. hominem 4d forum 
iussi dpperiri: eo me ^sse adductur&m senem. 
sed eccum ipsum. quis est ulterior? attat Phac- 

driae ooo 

pater y^nit. sed quid p^rtimui autem b^Iua? 
an quia quos fallam pro uno duo sunt mfhi dati? 
commddius esse opinor duplici spe tjtier. 
petam hmc unde a prime fnstitui: is si ddt, sat est: 
si ab ed nil fiet, tum hunc adoriar hdspitem. 605 

Antipho. Geta. Chremes. Demifho. 

An. Exp6cto quai^ mox r^cipiat ses6 Geta. 
sed p^truom video cdm patre astantem. ei mihi, 
quam timeo, adventus buius quo inpell4t patrem. 
Gb. adibo: o salye, noster Chremes. Ch. salv^, Geta. 
Gb. venire salvom vdlup est. Ch. credo. Ge. quid 

agitur? 610 

Ch. multa &dvenienti, ut fit, nova hie oompluria. 
Ge. ita. de Antiphone audlstin quae facta 1 Ch. 

omnia. 
Ge. tun dixeras huic? fadnns iudigndm, Chremes, 
sic cfrcumiri! De. id «um hoc agebam commodum. 
Ge. nam hercle ^o quoque id quidem agitans me- 

cum sidulo 615 

inv6ni, opinor, r6medium huic rei. Ch. quid,. Geta? 
De. quod r^medium 1 Ge. ut abii khs te, fit forte 

6bviam 
mihi Phdrmio. Ch. qui Ph6rmio ? Ge. is qui ist&m. 

Ch. scio. 
Ge. visdmst mi, v^ eius t^mptarom sentlntiam. 
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prendo hominom solum: 'qu6r non' inquom 'Phor- 

mio, 630 

vid^s, inter nos sic haec potius cdm bona 
ut componamus gratia quam cdm mala? 
ems liberalis ^st et fugitans litinm: 
nam o6teri quidem h^rcle amici omn6s modo 
imo 6re auctores fu^re, ut praecipitem Mnc daret' ess 
An. quid hie cceptat aut quo ev^det hodie I Ge. ^an 

legibus 
daturum poenas dices, si illam ei6cerit? 
iam id 6xploratumst : h6ia, sudabfs satis, 
si cum illo inceptas h6mine: ea eloqu^ntiast. 
verum pono esse victum eum : at tand6m tamen 63a 
non c&pitis ei res ligitur, sed pecuniae.' 
postquam hdmiuem his yerbis s6ntio mollirier, 
' soli sumus nunc hie' inquam : ' eho, die quid Tia 

dari 
tibi in manum, ut erus his desistat Iftibus, 
haec hinc facessat, td molestus n6 sies?' 635 

An. satin illi di sunt pr6pitii? Ge. 'nam sat scio, 
si tu aliquam partem aequi bonique dixeris, 
ut est ille bonus vir, tria non conftnut^bitis 
verba h6dia inter vos.' De. quis te istaec iussit loqui ? 
Ch. imm6 non potuit, melius pervenirier 640 

eo qu6 nos volumus. An. 6ccidik De. perge 61oqui. 
Ge. a prime homo insanibat. Ch. cede quid p6stulat ? 
Ge. quid? nimium quantum. Ch. qudntumf die. 

Ge. siquis daret 
talentum magnum. De. imm6 malum hercle: ut nil 

pudet ! 
Ge. quod dixi adeo e'l: 'quaeso, quid si filiam 615 
suam iinicam locaret? parvi r6 tuUt 
non sdscepisse: inv^ntast quae dot6m petat.' 
ut ad padca redeam ac mittam illius in6ptias, 
haec d^nique eius fuit postrema or&tio: 
*ego' inquit *a principio amici filiam, 650 

ita ut aequom fuerat, t,61ui uxorem ducera 
nam niihi venibat in mentem eius incommodum, 
in servitutcm pauperem ad dit^m dari. 
sed mi 6pus erat, ut ap6rte tibi nunc fdbuler, 



S^ 
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aliqa&ntnlam quae adf^rret, qui dissdlverem <S5 

quae d6beo: et eti^ nunc, si volt D6mipho 
dare quantum ab hac accipio, quae spons^t mihi, 
nullum mihi malim quam istanc uxor6m dari.' 
Ay. utrdm stultitia f&cere ego hunc an m&litia 
dic&m, Bcientem an inprudentem, inc6rtus sum. mo 
Db. quid si &nimam debet 9 6e. '^r oppositust pig- 

nori 
decem 6b minas' inquit Db. 4ge age, iam duc&t: 

dabo. 
Gi. 'aediculae item sunt 6b decem alias.' De. oieT, 
nimi&mst. Ch. ne clama : p6tito tV/asce a m6 decem. 
Ge. *ux6ri emunda anciilulast: tum pldscula 965 

8upell6ctile opus est : 6pus est sumptu ad nuptias : 
his r6bu8 sanep6ne' inquit 'dec4m minas.' 
Db. sesc^ntas proinde scribito iam mihi dicas: 
nil do: inpuratus me ille ut etiam inrideat? 
Ch. quaeso, 6go dabo, quiesce: tu mode filius «70 
foe ut illam ducat, n6s quam yolumus. An. ei mihi, 
Geta, 6ccidi8ti me tuis falldciis. 
Ch. mea cadsa elcitur: m6 hoc est aequom amittere. 
Ge. 'quantdm potest me c6rtiorem' inquit 'face, 
si ill&m dant, banc ut mittam : no incertfis siem : 675 
nam illi mihi dotem i4m constituerdnt dare.' 
Ch. iam aocipiat : illis r6pudium rendntiet : 
banc ddcat De. quae quidem flli res vortdt male. 
Ch. opp6rtune adeo arglntum nunc mecum attuli, 
fructlim quem Lemni ux6ris reddunt pra6dia: 680 
inde sumam : uxori tibi opus esse dixero. 
An. Geta. Ge. h^m. An. quid egisti ? Ge. 6munxi 

argentd senes. 
An. satin est id ? Ge. nescio h^rcle, tantum idssus sum. 
An. eho, T6rbero, aliud mihi respondes 4c rogo ? 
Ge. quid 6rgo narras ? An. quid ego narrem ? oper& 

tua «85 

ad restim mihi quidem res redit plauissume. 
ut t6 quidem di deaeque 6mues saperi atque inferi 
malis exemplis p6rdant! em, siquid velis, 
huic m&ndes [quod quidem r6cte curatdm yelis, 
huic m&ndes,] qui te ad 8c6pulum e tranquillo adferat 
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qnid minus utibile fuft quam hoc yolnns t&ngere MO 

aut n6minare ux6rem? iniectast sp^s patri 

posse illam extrudi. c6do nunc porro, Ph6nmo 

dot6m si accipiet, ^xor ducendist domum, 

quid fiet? Ge. non enim diicet. An. noyi c^terum 

quom arg^ntum repetent, n6stra causa scilicet e95 

in n^rvom potius ibit? Ge. nil est, Antipho, 

quin mkle narrando p688it depravdrier. 

tu id qu6d bonist exc6rpis, dicis qu6d malist. 

audi nunc contra : ikm si argentum aoc^perit, ' 

ducendast uxor, lit ais : conced6 tibi : ^ 

spatitim quidem tandem &dparandis niiptiis, 

voc^ndi, sacrufidlndi dabitur patilulum. 

int^rea amici qu6d polliciti stint dabunt : 

inde f ste reddet An. qu&m 6brem ? aut quid dic^t ? 

Ge. rogas ? 
'quot r6s postilla m6nstra evenerunt mihi! 735 

intro iit in aedis dter aJientis canis: 
anguls in inpluTium d^cidit de t^gulis: 
gallina cecinit : interdixit h&riolus : 
hariispex yetuit: 4nte brumam aut^m noyi 
n^dti incipere ***** 
* * * qua6 causa,3t iustissuma.' 710 

haec fient An. ut modo fiant ! Ge. fient : m6 yide. 
pater 6xit: abi, die 6sse argentum Phaldriae. 

Pemipho. Geta. Chbemes. ^ 

Db. Quietus esto, inquam: 6go curabo n^quid yerbo- 

rum duit 
hoc t^mere numquam amittam ego a me, quin mihi 

testis &dhibeam: 
quoi dem 6t quam obrem dem, cdmmemorabo. Ge. ut 

cautus est, ubi nil opust 715 
Ch. atque fta opus factost: 6t matura, dum lubido 

eadem ha6c manet : 
nam si Altera illaec mdgis instabit, f6rsitan nos reiciat. 
Ge. rem ips4m putasti. De. dlic me ad eum erga 

Ge. n6n moror. Gh. ubi hoc ^geris, 
traasito ad uxor^m meam, ut cony^niat banc prius quam 

hinc abit. 

PHOR. 3 
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dic&t earn dare nos Fh6rmioiu ndptnmy ne susc^n* 

seat; tso 

et m&gis esse ilium id6neiiiii, qui ipisl sit famili&rior : 
DOS nSstro officio n6n digresses ^sse: qnantimi is 

T61uerit 
datum toe doti& De. quid tua malum id r6 fert? 

Ch. magni, D6miplio. 
non s&tis est tuom te offidum fecisse, id si non fama 

^dprobat : 
Tolo ipsius [quoque] haec yolunt&le fieri, n6 se eiectam 

pra6dicet. tss 

De. idem %o istuc &cere pdssum. Ch. mulier miilieri 

magis c6nyenit. 
De. rog&bo. Ch. ubi illas nunc egOyreperire possim, 

cdgito. 

SOPHBOXA. ChKEMES. 

So. Qufd agam ? quem mi amicum inyeniam misera ? 

aut quo consilia haec referam ? 
adt undo auxilium petam? 
n4m yereor, era ne 6b meum suasum indigna iniuria 

^dficiatur : 730 

fta patrem adulesclntis facta haec t61erare audi6 yio- 

lenter. 
Ch. n&m quae haec anus est,J^xanimata a fr&tre quae 

egress4st meo ? 
So. quod ut f^cerem egestas me inpulit, quom scirem 

infirmas nuptias 
hasce 6sse, , ut id consiilerem, interea yita ut in tut6 

foret. 
Ch. c6rte edepol, nisi me dnimus fallit aiit parum pro- 

spfciunt oculi, 735 
mea6 nutricem gndtae yideo. So. n4que ille inyestig&tur, 

Ch. quid ago ? 
So. qui ^st eius pater. Ch. &deo, maneo, dum ha^ 

quae loquitur m&gis cognosce ? 
So. qu6d si eum nunc reperire possim, nil est quod 

yere&r. Ch. east ipsa : 
conloquar. So. quis hie 16quitur ? Ch. Sophrona. So. 

6t meum nomen n6minat ? 
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Ch. rispice ad me. S<x di 6bsecro yos, 68tne hie Stilpo? 

Ch. ndiL So. oegas? 740 
Ch. c6ncede hinc a fdribns paulum i8t6r8am sodes, 

S6phrona. 
no me istoc posthac n6mme appell&ssis. So. quid ? non 

dbsecro es 
quem s^mpd): te (dsse dictitasti? Oh. st'. So. quid 

has metuis foris? 
Ch. conclusam hie habeo uxdrem saevam. y6ram istoc 

* me n6mine 

eo p^rperam oliin dfxi, ne yob f6rte inpradoDt^s foris 745 
efi&tiretis &tque id porro aliqna filor mea rescisceret. 
So. ist6c pol nos te hie inYenire miserae numquam 

p6tuima8. 
Ch. eho die mihi, quid rei tibist cum f&milia hac node 

6xis? 
ubi illa6 smit ? So^ miseram me^ Ch. h6m, quid est 1 

viv6ntne1 So. Yivit gnata. 
matrem ipsam ex aegritMine hac miser4m mors con>- 

secdtast. 750 

Ch. male f4ctmn. So. ego autem, quae 6ssem anus 

r * des^rta egens ign6ta, 

ut p6tui nuptum Yirginem locS.Yi huic adalesc6nti, 

har^m qui est dominus a^dium. Ch. Antiph6nine ? So. 

em, isti<; ipsi. 
Ch. quid ? du^ne is uxor6s habet ? So. au, tinam ille 

quidem hanc s61am. 
Ch. quid illam Alteram quae dicitur cognata ? So. haec 

ei^gost. Ch. quid als? 756 
So. comp6sito factumst, qu6 modo hanc iEuu4ns habere 

pdsset 
sine d6te. Ch. di Yostr&m fidem, quam sa^pe forte 

t6mefe 
eY^niunt quae non addeas optire ! offendi ady^niens 
quoctim Yolebam et ut Yolebam filiam loc^tam : 
quod n<5s ambo opere mixumo dab&mus operam ut 

fieret, 760 

sine ndstra cura, m&xuma sua ciira haec sola f6cit 
So. nunc quid opus facto sit Yide : pater 4dulescentJA 

Y^nit 

3—2 
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eomque &iiimo iniquo hoc 6ppido ferre ^unt Ch. nil 

periclist. 

sed x)^r deos atque hdmines meam esse hanc ckve re- 

Bciscat quisquam. 

So. nemo 6x me scibit. Ch. s6quere me: intiis cetera 

audil^is. 765 



ACTVS V. 

Demipho. Geta. 

De. Nostripte culpa. f^cimus ut mal68 expediat 6s8e, 
dum nimium dici n6s bonos stud^mus et benignos. 
ita fiigias ne praeter casam, quod 4iunt. nonne id akt 

erat, 
accipere ab illo iniuriam ? etiam arg6ntumst ultro ob- 

i6ctum, 
ut sit qui viyat, dum &lind aliquid fl^giti conficiat. 770 
Ge. plantssume. De. eis nunc pra6miumst, qui ricta ^ 

prava f&ciunt. 
Ge. yerisBume. De. ut stultissume quidem illi rem 

gesserimus. 
Ge. modo at h6c consilio p6ssiet disc^di, ut istam ducat. 
De. eti&mne' id dubiumst? Ge. hauscio hercle, ut ho- 

m68t, an mutet &nimum. 
De. hem, mutet autem? Ge. n6scio: verum, si forte, 

-dice. 775 

De. ita f&ciam, ut frater c6nsuit, [ut] ux6rem eius hue 

adducam, 
cum ista ^t loquatur. tti, Geta, abi prae : nuntia hanc 

ventiiram. 
Ge, arg6ntum inyentumst Pha6driae: de i^irgio si]6tur 
provisumst, ne in praeslntia haec hinc 4beat: quid nunc 

p6rro? 
quid fiet? in eod6m luto haesit^s: vorsura s6Iyes, 780 
Geta: pra6sens quod fiier&t malum in diem &biit: plax 

gae criscunt* 
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nisi pr69picuL nunc hinc domum ibo ac Ph&nium edo- 

c6bo. 
nequid yereatur Phdrmionem aut Auius orati6nem. 

Demipho. Katsistiuta. 

De. Age dum, ut soles, Nausistrata, fac ilia ut place- 
tar n6bis, 

ut sa& Yoluntate id quod est faciiindum fiiciat Xa. 

f&ciam. 7t5 

De. parit^r nunc opera me ^diuyas, ac r6 dudum opi- 

t^ta 's. 

Na. factum yolo: ac pol minus qneo yiri c61pa, quam 

me dignumsi. 

I)e. quid adtem? Na. quia pol mei patris bene p&rta 

indi]ig6nter 

tut4tur : nam ex eis pra6diis tal^nta argenti bina 

capi6bat statim: hem, yir ytro quid pra^stat! De. 

binan quadso? 790 

Na. ac r6bus yilidribus mult6 talenta bina. Di. hui. 

Na. quid ha^ yidentur? Db. scilicet. Na. yirdm 

me natmn y^Uem: 

ego ostenderem, De. cert6 sdo. Na. quo p&cto.. 

Ds. parces6des, 

ut p68sii|^cum ilia, n6 te adulesoens m61ier defetiget 

Na. faciam iit iubes: sed meum yirum abs te exire 

yideo. 

Chbemes. Demipho. Nayststrata. 

Chv Ehem, Demipho, 795 
jam illi datumst arg^ntum? Dl. curayi ilico. Ca. nol- 

lem datum, 
ei, yideo uxorem: pa6ne plus quam sit erat. De. quor 

noll6s, Chremes? 
€h. iam rdcte. De. quid tu? ecquid locutus cum ista 

es, quam obrem banc diicimus? 
€h. trans^. Db. quid ait t&ndem ? Ch. abduci n6n 

potest Dh. qui n6n potest ? 
Ch. quia ut^rque utriquest c6rdi. Db. quid istac nos- 
tra? Gh. magni: pra^terhaec too 
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e<^&tam comperi ^sse nobis. De. quid ? deliras. Cs. 

sic erit: 
non Umere dioo: r6dii mecum in m^moriam. Dm 

satin s&nus es? 
Na. au 6bBecro, Tide ne in cognatam p^ces. Db. non 

est. Ch. n6 nega: 
patris n6men aliud dictomst : hoc tu err^ti. Be. non 

nor&t patrem ? 
Ch. nor&t De. quor alhid dixit 1 Ch. numquamne 

hodie concedes mihi so& 
neque int^Ueges 1 De. si id nil narras ? Ch. p^rgis ? 

Na. miror qui h6c siet 
De. equidem h^rcle nesci6. Ch. vin scire ? at ita me 

seiret Idppiter, 
ut pr6pior illi, quam 6go sum ac tu, homo n6most. De. 

di yo«tr&m fidem : 
c4mus ad ipsam : una dmnis nos ant scire aut nescire 

h6cvolo. Ch. a. 
De. quid 6st f Ch, itan parvam mihi fidem esse apdd 

i^ ! De. vin me cr6dere ? sia 
Tin s&tis quaesitumi mi istuc esse? age, fiat, quid? 

i}la fUia 
amici nostri quid futurumst? Ch. r4cte. De. banc 

igitur mittimus ? 
Ch. quid ni? De. ilia maneat? Ch. sic. De. ire 

^ igitur tibi licet, Nausistrata. 
Na. sic p61 commodius ^se in omnis ^rbitror, quam ut 

copperas, 
manure banc; nam perliberalis yisast, quom vidi, 

mihi. 815 

De. quid istdc negotist ? Ch. i&mne operuit 6stium ? 

De. iam. ^ Ch. o Idppiter, 
di n6s respidunt : gn&tam inyeni niiptam cum tuo f flio. 

De. hem, 
quo p&cto id potuit ? Ch. n6n satis tutus ^st ad nai% 

randum hie locus. 
J)a, 9i,t tu intro abi, Ch. heus, ne filii qutdem boo 

n.6stri resciscint volo* 
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Antipho. 



Laetds sum, ut meae res s^se habent, fratri dptigisse 

qu6d volt 890 

-quam scitumst, eius modi parare in ^nimo cupidit^tes, 
quas, qu6m res advorsa^ sient, paul6 mederi p6ssis ! 
i^c simul argentum r^pperit, Gur& sese expedivit: 
ego niillo possum r^medio me ey6lYere ex his tiirbis^ 
quin, si h6c celetur, in metu, sin p&tefit, in probr6 sim. 
neque m6 domum nunc r^dperem, ni mi 68set spes 

ost^nta 8S6 

huiusce habendae. s6dubi nam Getam invenirepdssim? 
[ut rogem, quod tempus conyeniundi patris me ca- 

pere suadeat] 

Phobhio. AimpHo. 

Ph. Argentum accepi, tr&didi len6ni: abduxi mlilie- 

rem, 
curiyi propria ut Pha6dria poter^tur: nam emissUst 

manu. ssa 

nunc tina mihi res 6tiam restat qua^ 6st conficiunda, 

6tium 
ab s6nibus ad pot&ndum ut habeam : nam Aliquot hos 

sum&m dies. 

An. sed Ph6nnio8t: quid ais? Ph. quid? Air. quid 

nam nunc facturust Pha6dria? 
quo p&cto satietdtem amoris ait se yelle absiimere? 
Ph. yidssim partis tu4s acturust Ak. qu4s ? Ph. ut 

fugitet mfyn patrem. 835 
te suas rogayit r6r8um ut ageres, ca^sam ut pro se 

dfceres. 
nam p6taturus 6st apud me. ego me ire senibus S4- 

nium 
dicam ^ mercatum, andUulam emptum' dddum quam 

dixit Qeiski 
ne, quom hfc non yideant, m^ confioere cr^dant argen* 

tiim su^m. 
sed dstium concr6puit abs te, Ak. yfde qui egrediat6r. 

Ph. Getast. 8io 
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Geta. Antipho. Phobmio. 

Oe. O forttma, o f6r8 fortona, qn&ntis coinmodit4tibii8y 
qxJai Bubito meo ero Antiphoni ope vdstra hunc one^ 

rastis dieml 
An. quid nam hie sibi yolt? Ge. n6sque amicos eiiu 

exonerastis metu! 
8^d ego nune mihi e6sso, qui non ^merum hune onero 

pdllio 
&tqu6 hominem propero invenire, ut ha6c quae contige- 

rint seiat. siS 

An. n{an. ta intellegis, hie quid narret ? Ph. niim tu? 

An. nil. Ph. tantundem ego. 
Gi. dd lenonem hine ire pergam : ibi n^c sunt An. 

heus, Geta. Ge. 6m. tibL 
niim mimm aut nof dmst reyocari, c^sum quom insti- 

teris? An. Geta. 
Ge. p6rgit hercle: ndmquam tu odio tu6 me yinces. 

An. n6n manes? ' 
Ge. y&pula. An. id quidem tibi iam fiet, nisi resistis, 

y6rbero. 85o 

Ge. f&miliari6Fem oportet 6sse hunc : minitatur malum. 
sM ime est qnem quaere ka non ? ipsust. c6ngredere 

actutiim. An. quid est? 
Ge. 6 omnium, quantum ^st qui yiyont^ hominum homo 

omatissume : 
B&m sine controy6rsia ab dis s6lus diligere, Antipho. 
An. ita yelim : sbd qui istuc credam ita Isse mihi dici 

yelim. . 855 

Ge. sitin est ri te d^libutum gaddio reddo? An. 

4nicas. 
Ph. quin tu hine pollicit&tiones anlfer et quod f6rs cede. 

Ge. oh, 
tt quoque aderas, Phdrmio ? Ph. aderam : s^d tu ces- 

sas ? Ge. iccipe, en : 
it mode argentdm tibi dedimus dpud forum, rect& 

domum 
B6mitt profecti; intlrea mittit 6rus me ad uxor6m 

tuam. 8C0 
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An. quam 6brem ? Gi. omitto pr61oqui : nam nil ad 

hanc remst, Antipho: 
tibi in gynaeoeum ire oodpio, piier ad me adcunit 

Mida, 
p6ne adprendit p^io, resupinat : re8pici6, rogo 
quam 6bram retine&t me: ait esse v^titum intro ad 

eram aoc6dere. 
'Sophrona mode Mtrem hue' inquit 's^uis introduxfk 

Chremem' 8d5 

eumqne nimc esse intoB com illis : hoc. ubi ego aadiyi, 

iA foris 
siispenso gradii placide ire p^irexi, accessi, ^titi, - 
&nimam compress!, aiirem adniovi: ita &nimam coepi 

att^udere, 
h6c modoserm6nem captans. An. eu, Geta. Ge. hie 

pulch6rramum 
f&cinns aadivi : itaque paene hercle ^xclamavi gatidio. 
An. qu6d ? Qe. quod nam arbitr^re ? An. nesdo. 

Gb. &tqui mirificissamam : 87i 
p4traos taoB est p6ter inventus Ph4nio uxor! tuae. 

An. hem, 
quid ais ? Gb. com eius oonsu^yit olim mdtre in Lenmo 

cl4nculum. 
Ph. 86nmium : ntin haec ignoraret su6m patrem ? Gb. 

aliquid cr6dito, 
Fh6nnio, esse causae : sed me c6nsen potuisse 6mnia 
inteUegere extra dstium, intus quae inter sese ipsi 

6gerint ? 876 

An. 4tque herald ^go quoque fllam audivi f^bulam. 

Gb. immo etiam dabo 
qu6 magis credas : p&troos interea mde hue egreditdr 

foras: 
had multo post cdm patre idem r6dpit se intro d6nuo : 
&it uterque tibi potestatem 6iu8 adhibenda6 dari : sso 
d^niqne ego sum missus, te ut requirerem atque addii- 

cerem. An. em, 
quin ei^ rape m4 : quid eessas ? Ge. f^era An. o 

mi Ph6rmio, 
T&le. Ph. Tale, Antiphd. bene, ita me di ament, fstc- 
. tum. gaddeo 
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tant&m fortunam de inproyiso esse his datam. 
summa 61udendi ocdusiost mihi nunc senes ass 

ot Plra6driae coram ddipiere argent&riam, 
ne quoiquam suorum aeqo&lium sappl6z siet. 
nam idem h6c argentum, ita iit datumst, ingrltiis 
ci datum erit: hoc qui c6gam, re ipsa r^pperi. 
nunc g^stus mihi Voltusque est capiundds novos. 890 
sed hmc concedam in ingiportum hoc pr6xumum, 
inde hisce ostendam me, ubi eront egressi foras. 
quo me idsimularam ire kd mercatam, n6n eo. 

DEMipao. OsBEMES. Fhobhio. 

Dx. Bis m&gnas medto gritias habeo &tque ago, 
quando iveuero hMc ndbis, frater, prdspere. . 895 

Ch. estne f ta uti dixi Uberalis ? De. 6ppido. 
quaatim polMt» nunc c6nyeniundus Phdrmiost^ 
pritts qvhm dfiapidat ii6ttras trigintfi. minas 
ut ft^lmmtts. Ph. D6miphonem si demist 
yisam, ^t quod.. De. at nos kd te ibamus, Ph6rmio. 
Ph. de eadem h&c fortasse calisa ? De. ita hercle. Ph. 

cr6didi : 901 

quid id me ibatis ? ridiculum : yereb&mini 
ne n6n id facerem qu6d recepissim semel? 
heus, qu^ta quanta haec mda paupertas ^t, tamen 
adh^c curayi unnm h6c qnidem, ut mi ess^t fides. 905 
idque kd yos venio nlintiatum, D^mipho, 
pardtum me esse: ubi T61tis, uzor6m date, 
nam omnis posthsibui mihi res, ita uti p4r fuit, 
postqu4m tanto opere id t6s velle animum ady6rteram. 
De. at hie dehortatus ^st me, ne illam tibi darem : 
'nam qui erit rumor' inquit, ^id si f!6ceris? 
olim quom honeste pdtuit, turn non 6st data: 
nund^iduam extrudi tiirpest': ferme eadem 6mma 
quae tiite dudum c6ram me incus&veras. 
Ph. satis superbe inliiditis me. De. qui? Ph. ro- 

gas ? 915 

quia ne Alteram quidem illam pot^o dticere: 
nam qu6 redibo ore &d eam quam contlmpserim ? 
Ch. Hum autem Antiphonem video ab sese amittere 
invltum eam* inque. De. tum a4tem yideo f ilium 
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inyftum sane m^ierem ab se amittere. 980 

sed tr^si sodes &d forum atque iMd mihi 

arg6ntam rursum idbe rescribi, Ph6nnio. 

Ph. qaodne 6go discripsi porro illis quibus d^bni ? 

De. quid igitur fiet? Ph. si vis mi uxor6m dare, 

quam^jd^spondisti, diicam : sin est tit yelis 955 

man6re illam apud to, d6s hie maneat, D6mipho. 

nam non est aequom m6 propter vos dScipi, 

quom ego T6stri honoris causa repudium &lterae 

remiserim, quae d6tis tantund^m dabat. ' 

De. in' in malam rem hinc cum istac magnific^ntia, 

fugitive? etiam nunc cr^dis te ignor&rier 

aut ttia facta adeo ? Ph. inrftor. De. tune banc du- 

ceres, 
si tibi daretur? Ph. f&c periclum. De. ut filins 
cum iUa h&bitet apud te, hoc vdstrum coiksiliiim fuit. 
Ph. qaaes6 quid narras ? Be. quin tu mi argent6m 

Cedo. 935 

Ph. immo y6ro uxorem t6 cedo. De. in ins 4mbula. 

Ph. enim v^ro si porro ^sse odiosi p^rgitis... 

De. quid fdcies ? Ph. egone ? y6s me indotatid mode 

pfttr6cinari f6rtasse arbitr^ini : 

eti&m dotatis sdleo. Ch. quid id nostra f Ph. nihil. 

hie qu&ndam noram, qaoius yir uxorem Ch. h4m. 

Dx. quid est? »4i 
Ph. Lemni h&buit aliam : Ch. nullus sum. ,Ph. ex qua 

ffliam 
susc^pit: et eam clam 6duoat Cni sepultus sum. 
Ph. haec &deo ego illi ikm denarrabo. Ch. obsech), 
ne facias. Ph. oh, tune is eras ? De. utlud6s facit. 945 
Ch. missiim te facimus. Ph. fabulae. Ch. quid yis 

tibi? 
arg6ntum quod habes c6ndonamu8 te. Ph. aiidio. • 
qidd y6s malum ergo m6 sic ludific&mini 
in§pti yostrajptierili inconttdttiisil 
nol6 yolo : yolo n61o rursum : c&pe cedo : 950 

quod dictum, indictumst: qu6d mode ei*at ratum, in- 

ritumst. 
Ch. quo p&cto aut undo haec hie resdyit ? De. n6scio, 
vM m6 dixisse n6mini cert6 sdo. 
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Ch. monstri, fia me di ament> simile. Ph. inieci scr4 

pulam. De. hem, 
hicine nt a nobis h6c tantum argenti aiiferat dss 

tarn ap6rte inridens? 6mori hercle s4tius est. 
anim6 virili pra^sentique ut sis para. 
yid6s tuom pecc&tmn esse elatiim foras 
neque iam id celare p6sse te uxor^m tnam : 
nunc qa6d ipsa ex aliis a^ditm^ sit, Ghremes, 960 
id n6smet indic4re placabflius est. 
turn hmic inpuratum p6terimas nostr6 mode 
ulcisci. Ph. attat, nisi mi prospido, ha^reo. 
hi gladiatorio &nimo ad me adfect&nt viam. 
Ch. at vereor nt placdri possit* De. b6no animo es \ 
ego r6digam vos in gr&tiam, hoc fretiis, Ghremes, 966 
quom e m6dio excessit iinde haec snscept^st tibi. 
Ph. itane ^tis mecum? sitis astute adgrMimini. 
non h6rcle ex re istius me instigasti, D6mipho. 
ain tu? 6bi quae lubitnm fderit peregre f^ceris 970 
neque huius sis veritus f<6minae prim&riae, 
quin n6vo modo ei f&ceres contum^liam, 
yenias nunc precibus lautum pecoatiim tuom ? 
hisce 6go illam dictis £ta tibi inoens4m dabo, 
ut n6 restingoas, l&cmmis si extill&yeris. 975 

De. [malum quod isti df deaeque omn6s duint.] 
tantfi.ne adfectum qu^mquam esse hominem au- 

d&cia! 
non h6c publicitus sc^lus hinc asport&rier 
in solas terras ! Ch. in id redactus stim loci, 
ut quid agam cum illo n6sciam prorsum. De. 6go 

scio : 980 

in KiB eamus. Ph. in ius ? hue, siquid lubet. 
De. ads^uere, retine, dum ego hue servos evoco. 
Ch. enim n^queo solus: adcurre. Ph. una iniuriast 
teciim. Ch. lege agito ergo. Ph. ilterast tectim, 

Chromes. 
De. rape h6nc. Ph. sic agitis? 6nim vero voc^st 

opus : 985 

Nausistrata, exL Ch. os 6pprime. De. inpurdm vide 
quantlim ralet Ph« Nausistrata, inquam. Ch. n6n 

taces? 
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Ph. tacedm? De. nisi seqtdtnr, pugnos in ventrem 

ingere. 
Ph. Tel 6€ulum exh'de: est iibi yos ulcisc^r' probe. 



Naysistrata* Chbemes. Phobmio. Demifho. 

Na. Qui n6nii]mt me ? Ch. hem. Na. quid istuc tur- 

baest, 6bsecro, 990 
mi vir ? Ph. ehem, quid nunc 6bstipui8ti ? Na. quia 

hie homost? 
non mihi respondes ? Ph. hicine ut tibi respdndeat, 
qui hercle tibi sit nescit? Ch. c§>ye isti quicquam 

cr^dt^as. 
Ph. abi, tinge: si non t6tus friget, me 6nica. 
Ch. nil 6st. Na. quid ergo? quid istic narrat? Ph. 

ikra scies : 995 

auscdlta. Ch. pergin cr6dere ? Na. quid ego 6bsecro 
huic credam, qui nil dixit t Ph. delirit miser 
tim6re. Na. non pol timerest, quod tu tarn times. 
Ch. egon timeol Ph. recte s&ne; quando nil times, 
et hoc nil est quod ego dice, tu narr4. Db. scelus, 
tibi nirret 1 Ph. ohe tu, fi&ctumst abs te s^dulo 100 1 
pro Mtre. Na, mi vir, n6n mihi dices? Ch. kt,„ 

Na. quid * at* ? 
Ch. non 6pus est dicto. Ph. , tibi quidem : at scito 

huic opust. 
in L6mno Ch. hem, quid ai's ? Dm. n6n taces ? Pn. 

clam te Ch. ei mihi. 
Ph. ux6rem duxit. Na. ini homo, di meliiis duint. 1005 
Ph. sic fictumst. Na. peril misera. Ph. et inde f iliam 
suscepit iam unam, diim tu dermis. Ch. quid agimus ? 
Na. pro di inmortales, flicinus miserandum 6t malum. 
De. hoc &ctumst. Ph. an quicquam hodiest factum in- 

dignius ? 
qui mi, tibi ad uxores v^ntumst, turn fiunt senes. 1010 
Na. D^mipho, te app^llo ; nam cum hoc ipso distaed6t 

loqui : 
ha^cine erant itiones crebrae et minsiones didtinae 
L6mni1 haecine erat 6a quae nostros minuit fructus 

vilitas ? 
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De. ^o, Nausistrata ^sse in hac re cdlpam meritum 

n6n nego: 
86d ea quin sit ignoscenda. Ph. y6rba fiunt m6r- 

tuO. 1015 

De. n&m neque negleg^ntia tua n6qae odio id fecit 

tuo. 
vmolentus Ure abhinc annos quindecim muli6rculam 
earn compressit, ^de haec natast: n6que postilla urn- 

qaam &ttigit. , 
^a mortem obiit, 6 medio abiit : qui fuit in re hac 

scrupulus. 
quam 6brem te oro, nt 4lia facta ttia sunt, aequo 

animo h6c feras. loso 
Na. quid ego aequo animo? cupio misera in hac re 

iam defungi^r. 
86d qm id sperem? aetate porro minus peccaturdm 

putem ? 
ikm tum erat sen^x, seneotus si verecundos facit. 
ka mea forma atque a6tas nunc magis 6xpetendast, 

I)6mipho ? 
quid mi hie adfers, quam 6brem expectem aut sp6- 

^ rem, porro n6n fore 1 1025 
Ph. 6xequias Chrem6ti quibus est c6mmodum ire, em 

t4mpus est. 
sic dabo: age nunc, Ph6rmionem qui volet lac6ssito: 
faxo tali eum mactatum atque hic est inforttinio. 
r6deat sane in gratiam: iam supplici satis 6st mihL 
h4bet haec e'i quod, dum vivat, fisque ad aurem og- 

ganniai 1030 

Na. kt meo merito cr^do : quid ego nunc commemo- 

rem, D6mipho, 
singulatim, qu^s ego in hunc fderim? De. novi ae- 
quo omnia 
t6cum. Na. merito hoc meo videtur factum 1 De. mi- 

nume gentium: 
firum quando iam ^ccusando fieri infectum n6n 

potest, 
fgnosce : orat c6nfitetur^p<irgat : quid yis ^mplius ? 1035 
Ph. 6nim verc^ priu^ qi^am ha6c dat veniam, mihi pro- 

spiciam et Pha6driae. 
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heds Nausistratlb, prius quam huic resp6ndes iemere, 

audi. Na. quid est? 
Ph. 6go minas trigmta ab illo p4r fallaciam ibstuli: 
eas dedi tuo gnato : is pro sua arnica lenoni dedit. 
Ch. h6m, quid ais ? Njl, ade6n indignum hoc tibi vi- 

detur, filius i04o 
h6ino adulescens si habet unam amicam, tu uxor6s 

duas? 
nil pudere ? quo 6re ilium obiurg&bis ? responde mihi. 
Del ^ciet ut vol^s. Na. immo ut meam ikm scias sen- 

t^ntiam^ 
nlque ego ignosco n6que promitto quicquam neque 

resp6ndeo 
prius quam gnatum videro ; eius iudicio permitto 

6mnia: 
quod is iubebit f4ciam. Ph. mulier s&piens es, Nau- 

sistrata. 
Na. s4tin tibist ? Ch. mihin ? immo vero piilchre dis- 

cedo 6t probe 
6t praeter spem. Na. tii tuom die n6men quod sit 

Ph. Ph6rmio: 
y68trae familiae h6rcle amicus 6t tuo summus Pha6- 

driae. 
Na. Phdrmio, at ego ecdstor posthac tibi quod potero 

et qua6 Yoles loso 
fil^iamque et dicdm. Ph. benigne dicis. Na. pol 

meritiimst tuom. 
Ph. Yin primum hodie facere quod ego gatideam, Nau- 

sistrata, 
6t quod tuo yiro 6culi doleant? Na. cdpio. Ph. me 

ad cenam voca. 
Na. p61 vero voce. De. e&mus intro bine. Ch. fiat: 

sed ubist Pha^dria 
iiidex noster 1 Ph. iam hie faxo aderit. a, y6s yalete 

et plaidite. 1055 
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y. 1 ad 152 iambici senarii 
— 153 et 154 trochaici octonarii 
— 155 trochaicas septenarius 
— 156 et 157 trochaici octonarii 
— 158 et 159 trochaici septenarii 

— 160 ad 162 iambici octonarii 
— 173 iambicus quatemarius 
— 164 ad 176 iambici octonarii 

— 177 et 178 iambici septenarii 

— 179 et 180 trochaici septenarii 
— 181. 182. 184 iambici octonarii 

— 183 iambicus quatemarius 

— 185 et 186 trochaici septenarii 

— 187 et 188 trochaici octonarii 
— 189 et 190 trochaici septenarii 
— 191 iambicus quatemarius 

— 192. 193. 195 iambici octonarii 

— 194 iambicus senarius 

— 196 iambicus quatemarius 
— 197 ad 215 trochaici septenarii 

— 216 ad 230 iambici senarii 

— 231 et 232 trochaici septenarii 

— 233 ad 251 iambici octonarii 

— 252 et 253 trochaici septenarii 

— 254 ad 314 iambici senarii 

— 315 ad 347 trochaici septenarii 

— 348 ad 464 iambici senarii 

— 465 ad 468 trochaici octonarii 

— 469 et 470 trochaici septenarii 

— 471 ad 478 iambici octonarii 

— 479 et 480 trochaici octonarii 

— 481 ad 484 trochaici septenarii 
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T. 485 clausula 

— 486 iambicus ocionarius 

— 487 ad 489 ta-ochaici septenarii 

— 490 iambicus senarius 

— 491 iambicus septenarius 

— 492 iambicus octonarius 

■— 493 ad 601 trochaici septenarii 

— 602 et 603 iambici octonarii 

— 604 ad 666 trochaici septenarii 

— 667 ad 712 iambici senarii 

— 713 ad 727 iambici octonarii 

— 728. 730. 731 trochaici octonarii 

— 729 trochaicus dimeter catalecticus 

— 732 trochaicus septenarius 

— 733 et 734 iambici octonarii 

— 736 ad 738 trochaici octonarii 

— 739 ad 741 trochaici septenarii 

— 742 ad 747 iambici octonarii 

— 748 ad 794 iambici septenarii 

— 795 ad 819 iambici octonarii 

— 820 ad 827 iambici septenarii 
— 829 ad 840 iambici octonarii 

— 841 ad 883 trochaici septenarii 

— 884 ad 1010 iambici senarii 

— 1011 ad 1065 trochaici septenarii. 
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In the didascalia I again follow 0. Dziatzko rh, mus. xxi 
72 : according to it, the Phormio was first exhibited at the 
ludi Romani a. 593 ; see also my introduction p. 4. Dona- 
tus says that the performance took place at the ludi Mega- 
lenses, bat wrongly as I think, and merely on acconnt of the 
same ludi occurring in the other didascaliae (see Dziatzko 
1. c. p. 71) : or also in accordance with the Bemb. ms. where 
we have a didascalia which belongs to a later performance of 
the play. It runs as follows : incipit Terenti Phormio acta 
ludis Megalensib, Q. Caspione Cn, ServiUo cos. graeca Apol- 
lodoru Epidicazomenos, facta est nil (rh. musi xx 575) : and 
seems to point to a performance under the consulship of 
Q. Pompeius and Cn. Servilius Caepio a. 613, as has been 
observed by Bitschl Par. p. 250. In the ordinary didascalia 
of the other mss. we find also the actor L. Atilius of Prae*- 
neste (see notes on the did. in the Eunuchus) : but he no 
doubt belongs also to a later exhibition, veiy probably to 
the one in 613. 

Graeca ApoUodoru Epidicazomenos : the title of the play, 
not tlie name of the Greek poet, recurs prol. 25 : where see 
note. Apollodorus was one of the minor stars of the New 
Comedy, from whom Terence took .this plaj and perhaps also 
the Hecyra. 

Pbolootii. 

On the close resemblance of this prologue to that of 
the Eunuchus, see Introd. p. 4 n. 3. 

1 po^ta vetus : Luscius Lavinius, see Introd. p. 3. The 
opposition of the poet of the old school to *our poet* or 
* the poet' is very significant. 2 retrahere: cf. v. 3 de~ 

terrere and 18 reicere : all expressions denoting Lavinius' 
vehement efforts to alienate Terence from dramatic poetiy. 
On transdere Donatus observes * veteres sonantius quod nos 
lenius dlcimus tradere: et tralatum nos trajulatum -e oon- 
trario'. transdere in otium 'place* or 'transfer' (dare is 
orig« 'to put', rlBTjfii, root Be) *in leisure', is said like 
Haut. 807 me haec deamJmlatio.,.ad languorem dedity or PI. 
Pseud. 928 in timorem dabo militarem advenam, 4 

Bejitley writes ante Mc instead of antehac whidi is given by 

4-2 
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the mss. But the subject is easily understood. 6 

scripnt is the reading of the mss., but as Donatus says, 

* legitur et fecit\ Bentley adopts this at once, quite forget- 
ting that this reading can only be due to a scribe who put 
fecit here in imitation of y. 4. Bentley says, moreoyer, 

* faciendi verbum poetae proprium', as if scribere did not 
occur in the same way, while we haye seriptura of poetical 
style only one line before. 7, 8 We do not know what 
was the precise nature of the scene in one of Layinius' 
comedies which Terence here finds fault with. But if it 
was a scene similar to the one in Plautus' Menaechmi. where 
Menaeehmus simulates madness (cf. truanum adulesceh" 
tuium), and addresses the old man as leonem vetulvm oUntem 
edentulum (y. 864), a scene in which we haye a comic imi- 
tation of scenes in tragic poets where Agaye mistakes her 
fion Pentheus for a young lion {wiov \lp Eur. Baceh. 1166) ; 
ihen indeed Terence's criticism would be yeiy unjust. It 
mi^t seem that a supposition of this kind would not be 
far from the truth, as Donatus says * haec omnis ircplffTa- 
ffu tragica, et ideo in comoedia yitiose inducitur*. 9 
For stetU see Introd. p. 14. stetit means that Layinius* 
play was receiyed fayourably, nova when first exhibited. 
11 After this line old editions haye the line et magit place- 
rent quaa fecisset fabulaSf which also occurs in Andx, proL 
8 : but as it does not stand in the Bemb. and two other 
mss., it was justly omitted by Paemus. 13 For the 
explanation of this line see Introd. p. 3, and our notes on 
the prologue of the Andria. 15 This line is due to an in- 
terpolator, as was first pointed' out by W. Ihne in his 
Quaest. Ter. p. 42 : * cui tam diu obsecundandum intelligi- 
mus' says Bitschl Far. i 551 * quam diunon dicere, sed scri- 
hereprologum poetae esse existimabitur'. 17 are musica 
is here poetry. 18 reicere is here trisyllabic, as in the 
well-known line Tityre, pascentes a flumine reice capelhu, 
Yirg. eel. ni 96. 20 Here again as in y. 4 the subject 
must be understood by the reader or hearer. 21 i^^ 
is here Terence ; in rellatum the double { is due to assimi- 
lation as the original form was redlatum: cf. red-eo etc., and 
especially redduco Andr. 559. See Munro on Lucr. ii 1001. 
21| 22 Bonatus misinterprets these lines entirely, as he 
does not understand the sentence as a question : nor did 
Bentley see this, and as he was not pleased with the * patl- 
entia paene Christiana* ascribed to Terence by Donatus, he 
went so far as -to change the text. The true explanation 
appears first in Stallbaum*s reprint of Westerhoy's smaller 
edition, at least so far as I am aware. 25 Epidic£UiO' 
menon is a reading which was found difficult to explain as 
far back as Donatus, who says that ' Terentius hie mani- 
feste errat ', as the play from which he took his Phormio was 
e$XM Epidicazomene *apuella de qua iudicium est*: yet 
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be adds * cum sit alia Epidicazomenos eiuddem Apollodoii.* 
It would be desirable to know whence Donatus derived thU 
information, as there is no doubt that he himself never read 
the Greek plays from which he quotes passages. At all 
events, there is no objection to the title *ETtdiKal^6fieyot in 
itself, as IridiK&t^aBai was the term used of the plaintiff 
bringing the action, i. e. in the present case Phormio who 
would then be the 'Ex-tSt^a^o/^ei^os. Thus instead of using 
the Greek participle Terence substituted the name of the 
person designated by it. 26 Gro^ci X«atint is the read- 

ing of the mss. which I have kept as it is not quite void of 
sense : Terence says * the Greeks call the play 'EnBiKa^- 
f*eyos, the Latins will now follow my example and call it 
Phormio*. But it cannot be denied that Bentley's correc- 
tion Graeme, Latine would be a considerable improvement 
of the passage. 29 volunUu *good will, favour', 

31 f . This and the two following lines ^ude to the imsuo- 
cessful performance of the Hecyra a. 589, and were no 
doubt intended by the poet as a hint preparatoiy to the 
second exhibition of the same play in the succeeding year 
(a. 594) : see Introd. p. 4. 

ACTVS I^ 

Davns is merely a rporarucbtf irpScwrov like Sosia in the 
first act of the Andria. 35 The words Amicus summus. 

meu8 et papillaris are rather pompous in the mouth of a 
slave such as Davus : but it is the custom of servants to talk 
like their betters. 37 relicuom pauxiUtdum * a small 

sum in arrear', cf. Oic. ad Att xvi 3 maxime me angit ratio 
reliquorum meorum. 38 id ut conjicerem (should get 

it ready: see v. 839) depends on the idea of rogavit or a 
similar word, implied ia ad me venit. 39 nam pre-- 

supposes an idea like this * nor is it difficult to guess why 
he asked me for ' etc. 40 conraditur a word expres- 

sive of the great difficulties Geta finds in scraping togei&er a 
decent present : the preceding diminutives ratiuncula and 
pauxiUulum expressed the same. 43 uneiaUm seems 

to occur only here and in Pliny: in general, adverbs in 
'tim are frequent in archaic Latin, demensum or dem£nsv/s 
dims was the allowance made to slaves for their own suste- 
nance: see PI. Stich. 60 and the commentators on Trin. 
944. 44 defrudoare is the genuine form instead of the 

common defravidare. suom defrudans genium means * rob- 
bing himseU of what ought to h!ave benefited himself *. Ser- 
vius on Virg. Georg. i 302 says ' quotiens voluptati operam 
damns, indulgere dicimur genio. unde e contrario habe- 
mus in Terentio suum defrudans genium: genium autem 
dicebant antiqui naturalem deum unius cuiusque lod vel' 
xei aut homini8\ genius (from root gen in gi-g{e)n-o and 
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in-geni-um) m&y in many instances and here also be trans* 
lated by * his o-wn self \ See also note on PI. Aid. 718. com- 
penit * yetns scriptara est ' (Bentl.) and constantly given by 
the best mss. of Plautus: Bentley says that Oharisius gives 
the common form comparait, but there (p. 223, 18£eil) the mss. 
read compersit^ while comparsit is found in the ed. princ. ; in 
Paul. Festi p. 60 M. we have comparsit^ bnt with an absurd 
explanation of the word. Here the e is moreover supported 
by the Bemb. ms. The perfect parsi instead of peperci is 
in general peculiar to archaic Latin : cf . Hec. 282. 
46 The omission of the subjunctive sit is rare even in 
later writers, much more so in earlier authors. 47 

ferietur munere : the exftression is easily imderstood, but 
seems to occur only here. The commentators justly com- 
pare the analogous phrase tangi argento or damno. 
49 The explanation of the words ubi initiabunt was 
doubtful even to the ancients; Donatus quotes from Pro- 
bus, a grammarian of the end of the first century, who 
explained the passage by a reference to Varro who says 
* initiari pueros Eduliae et Poticae et Oubae, Divis edendi 
et potandi et cubandi, ubi piimum a lacte et a cunis trans- 
ierunt' and most commentators explain accordingly that 
Geta had to make his third present when the child was 
weaned : but this view loses sight of the question when the 
child was weaned, aiid if the customs of the ancients coin- 
cided with ours, it would seem that the weaning of the child 
took place before his first birth-day: and if this be true, we 
shall hardly believe that initiare me&ns here ' to wean \ 
as according to our text the initiare took place after the 
first birth-day. I am therefore inclined to accept the 
second explanatioli mentioned by Donatus, although he 
does not express it very clearly * sed Terentius ApoUodorum 
sequitur, apud quem legitur, in insula Samothracum a certo 
tempore pueros initiari more Atheniensium, quod ut in 
palliata probandum est magis*. It is hardly credible that 
Apollodorus alluded to the Samothracian mysteries: but 
the true explanation is that we should understand initiari 
of admissioii to the sacra. If we might draw a parallel 
between this and corresponding acts in Christian life, the 
servant has to bring presents at the birth of the child, at 
his first (and of course also subsequent) birth-days, and 
finally on the occasion of his confirmation, mater ia here 
the real mother, not as many commentators say, the nurse. 
The whole passage lets us peep into the domestic arrange- 
ments for taxing the savings of the servants. 
50 causa * excuse, pretence* : cf. Hec. 80. 

52 conabar so. ire. In saying en, he offers the money 
to Geta. 

53 lectumst 'nothing but first-rate coin*: so PI. 
Pseud. 1149 accipe : hie sunt quinque argenti lectae nume'-- 
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ratae minae, and from Lncilitis Donatns quotes lecti omnes: 
Atticon hoe est, 54 o-'f^o te * thank yon': a phrase of 

freqnent occurrence in conversational language : see Eon. 
186. Ad. 946. PI. Poen. i 2, 41. Cic. ad Att. i 3, 2. 
61 quid is the interrogative * and there what profit would 
it be to me?' 62 Both. Plantus and Terence use the 

phrases operam dare and dicare quite indiscriminately. 
68 modo non or tantum non {jjMvov ovxO * almost, nearly'. 
For montis auri see my paper on Bibbeck's Virgil p. 4. 
70 ingenium * natural bent', rex was, as is its equivalent 
*kLng', used to denote any one and anything rich and 
magnificent: as for the sense of the passage, it is impossi- 
ble to explain it better than Donatus does who observes 

* aoue me ' : and very properly so, as Davus says ' oh, if I 
were rich, how different I should bej ' then Donatus adds 
'ostendit pauperum affectiones qui se solos uti divitiis 
scire aiunt, si eas habeant * — an observation of great psy- 
chological truth. 73 ^ihi tuu8 venit * I have had my 
experience of it ' : of. Ad. 895. 74 deo irato meo will 
become intelligible by comparing Andr. 664. Donatus quotes 
the corresponding phrase deo meo propitio from Naevius: 
Y. 70 Bibb. Cf . PI. Poen. ii 4 dU meis iratissumis, 

76 Bentley changes the singular seni into the plural 
tenibuSf on account of v. 71: but this is overdoing logic 
and the singular is readily understood by unsophisticated 
readers, scapulas perdere a very emphatic expression: 

* my back got so well thrashed that it seemed to have lost 
1^ feeling ' ; ct the analogous phrase corium perdidi PI. 
Epid. I 1, 84. 77 ^^^ 9t*A^ for quaenam, 

78 advorsum stimulum calces sc. iactare, is the Latin 
translation of the well-known Greek proverb irpbs xivrpov 
(or Khrpa) Xaicr^^eti' (Aesch. Prom, vinct. 324. Agam. 1624. 
Pindar. Pyth. ii 174. Eurip. Bacch. 795. Acta Apost. 9. 5) : 
the variety calcitrare contra stimulum is quoted from Am- 
mianns Marcellinus. 79 It is characteristic of slaves to 
use proverbs and idiomatic expressions such as we have had 
to notice throughout the scene. Here again Donatus informs 
ufl that scisti uti foro was * vulgare proverbium\ which, he 
says, was originally applied to merchants who adapted their 
prices to the market as they chanced to find it ; we may say 
'you knew how to make the best of the market*. 82 per- 
dite is explained * pro valde ' by Charisius p. 218, 16 on tiie 
authority of Arruntius Oelsus of whom he also quotes ano- 
ther observation * antiqui enim dicebant order e pro amare \ 
an observation which 1 at least cannot understand without 
assuming that Arruntius Gelsus found in his copy of 
Terence ardere where we read now amare : and ii this 
conclusion is just, I do not see why we should not admit 
ardere into the text. For ardere aliquem or aliquam see 
the commentators on Yirg. iQcL ii 1. 86 tectari, in 
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ludum (tie, fldicinum PI. Bad. 43) ducere et redducer4 are 
morely the contriyances he had to resort to in order to 
aocomplish his aim: octUos pascere. 87 otion * haying 
nothing else to do ' : Donatus quotes the corresponding words 
of Apollodonis, but as nsnal, the Greek is ahnost hope^ 
lessly oormpt: NAXEEIZ deirwejuoKt, /aEOA, where the 
last two words may have been di cwofuKiofitp or 'oQfiep. 
operam dare is explained by sedere y. 91. 88 exadvorsum 
occars again y. 97, but with a different accent. An observa- 
tion related by Gellius vn 7, 4 shows what inaccurate phi- 
lologers the ancients were. 89 toatrina is an excellent 

form instead of tonstrina, owing to the soft pronimciation 
of n before 8: cf. the Plautian forms mostrum praemostro 
praemostrare (Lorenz on the name Mostelluria in his edi- 
tion of the play p. 1). 90 dum inde iret domum in 
order to redducere. 95 For hie viciniae see note on 
Andr. 70. 97 henivolens * patron * as a snbst. : cf . PL 
Persa 650. Trin. 46. 1148. Psend. 699. Most. 195. 
99 adiutare stands here just like adiuvare^ and in general 
freqnentatives are often used in the language of the comic 
poets in pretty nearly the same sense as the original verbs: 
cf. also Hec. 859. 105 With this and the following 
lines compare the passage in the Hauton timorumenos 286 
—291. 110 scita is explained by Festus p. 330 * bona 
facie', and Donatus justly compares Andr. 486 scitui 
puer* 113 111 <^2>{ Hus the first syllable of eiu9 is 
shortened: see Introd. p. 20. vi. «mm=enimvero. 
123 confiderw in a bad sense 'pro improbo audaci ac teme- 
rario' (Don.) : of. Lucilius' line improbu* confident malus et 
nequam videatur. qui in execrations has the same power 
as utinam: cf. PI. Trin. 923. 997. Men. 308. 127 dicam 
scribere ypd<f)€(r0ai dUrip occurs in two other passages of 
the Phormio : v. 329 and 668. Terence took the expres- 
sion from Plautus: see my note on Aul. 753. 
130 qui&S.Y, *in what manner*. 131 The words 
qttod erit mihi bonum atque commodum are generally con- 
nected with the preceding sentence and confingam: but 
they are more easily understood if we join them with the 
following sentence * and if you do not refute my charge, 
which circumstance will be to my advantage, I shall of 
course gain my suit'. 138 On this common-place 
Donatus observes with much justice * hae graves sententiae 
ex persona servorum cum dicuntur, ridiculae sunt et eo 
consilio interponuntur '. Cf. Ennius' line which in the 
Annales was put into the mouth of Pyrrhus quidve feroA. 
Fori Virtute experiamur (204 Vahlen). The contrast be- 
tween a Geta and a Pyrrhus needs no illustration. 140 
credo is ironical : for the precator see Haut. 976. 
141 amitte * let him off*. 144 paedagogus of Phae- 
dria, see v. 86. 146 Mi&r fortasze there is a hiatus 



NOTES. 67 

which is legitimate on aoconnt of the change of speaker. 
148 quoad ==sid quod, iempns 'et recte locntos est, qxua 
adyentus finis est expeetationis '. (Don.) 150 por- 

titoret is explained by Nonius 'telonarii qai portum obsi- 
dentes omnia scisdtantnr nt ex eo vectigal acoipiant': 
they were also allowed to open letters, see PI. Trin. 794. 
152 Dorcion (AopKiop) 'femininnm nomen est ut Plane- 
tinrn Glycerium' etc. (Don.) ; perhaps she was Geta's wife, 
as Syros has Phiygia for his contubemalis Ad. 973. 

ACTVS H. 

According to Donatns the real summing np of the whole 
scene is given in the words nostri nosmet ^aenitet 172, dis- 
contentment with our own affairs. 153 The infinitive 
in exclamations *that it should have come to this passl' 
ut in this Une is emphatically repeated in the next. Gomp. 
a similar passage PI. Trin. 140 — 144 subigis maledictis me 
tuUi MegaronideSy Novo modo adeo ut quod meae concredi- 
tumst Tacitumitati clam, fide et fidudae, Ne enuntiarem 
qv4)iquam neu fa^erem palum^ Vt mihi necesse sit iam id tiH 
cofncredere. 154 My edition giyes here the reading 
of the Bemb., from which other mss. and Priscian differ in 
the order of words. For adventi instead of adventus comp. 
note on Andr. 365. venit in mentem alicuius rei is a construc- 
tion found in the best writers, e,g. Cic. Or. ii 61. 155 
eum is put in brackets as it is omitted by the Bemb. ms. 
On ineogitans Donatus gives Probus' remark Hncogitans in 
nsu est, at non eodem modo cogitant *: i.e. the first was in 
general use as thoughtless', the latter was rarely or never 
used for ' thoughtful '. 156 ^i^^ conscius sis facinoris 

* you who share with me the knowledge of the deed', Le, 

* who are my accomplice'. 157 ^ quod utinam the con- 
necting quod has neither more nor less meaning than in quod 
ni 155, or in the well-known quod si. Instances of quod 
utinam occur Oic. ad Fam. xr7 5, and Sail. lug. 14, 21. 
159 illud is the reading of the Bemb. ms., instead of illo$ 
in the editions. 160 In dngerSt the final syllable 
appears with its original long quantity. 164 certo 
is here preferable to eerie ^ as Bentley shows by comparing 
PL Men, 313 nam tu quidem herde certo non sanu^s satis. 
166 According to Poliziano's collation the Bemb. ms. 
has depieisci : cf . a similar case v. 589. Phaedria says * I 
would purchase the possession of my beloved girl even at 
the sacrifice of my own life', conicito cetera 'form a con- 
clusion as to other things'. Plautus Cas. 1 1, 5 has coni- 
cito ceteruMf but it does not follow that Terence wrote 
the same, as Bentley would have it; and moreover cetera 
is supported by the grammarian Diomedes p. 389, 2. 

174 etiam 'still*. 175 The reading of the mss. 
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is retinere amare amittere: but Bentley justly remarks thai 
we expect a double question after consulendi in the pre- 
ceding line : hence he conjectured retinere amare anrnxttere^ 
and this was perfected by Fleckeisen whose reading I give in 
my text: a reading borne out and justified by the next line. 
179 celere is here neuter according to Bonatus, but 
adyerb according to Gharisius p. 214, 14. reppererie is 
simply an impossibility as the metre shows and ripereria 
(with the first syllable short) is inadmissible as Terence 
and all Latin writers in general say repperi: and a present 
repperis is quite inconceivable. Faemus says 'antiqui 
omnes repperis*, but this is not the reading of the Bemb. 
ms. which has repper . . . {i.e, three letters erased). The 
only way of making the passage smooth and unobjection- 
able consists in adopting Lachmann's reperieSj which is also 
giyen by the ms. D of Priscian i p. 152, 6. 180 »»- 

pendere aliquem instead of pendSre in aliquem: Donatus 
remarks expressly * accusative casu*; in an analogous case 
in a line of Lucilius {nunc ad te redeo ut quae res me inpendet 
agatar) Festus maintains that me is a dative = mi; but we 
should acknowledge accusatives in both cases, cf. mare qitae 
inpendent Lucr. i 826 with Munro*s note. A dative te or 
ti is altogether imaginary: see Introd. to the Aul. xlv and 
n. on Haut. 989. The line quoted by Mr Key in support of 
a dative te, Virg. Aen. ix 486, is commonly considered to be 
corrupt. 181 After this line the editions before 

Bentley add a line from Andr. 208. 186 UUerem 

lavare vapotjudaf irXivOow trkOveof (Don.); 'it would be a 
pretty hopeless task to wash a brick in the hopes of get- 
ting the colour out of it* (Parry). 187 ^ot ardmi 
see note on Haut. 727. 189 ultas: because bis run- 
ning away would be the best punishment for the old man*s 
wrath. 190 convasassem is a reading supported 
by Donatus, Charisius and Nonius, and yet abandoned by 
Bentley for the worthless reading conrasissem. convasare 
^figuratum est a colligendis vasis' according to Donatus; 
hence in general *pack things together', se eonicere in 
pedes; dare se in pedes and se conferre are frequent ex- 
pressions in the comic poets; cf. a passage in Plautus very 
similar to this, Bacch. 374 me contintu) contuli protinam 
in pedes. The best mss. read here protintUj but protinam 
is attested by Festus p. 226 who has also the order proti- 
nam conicerem instead of coni. prot. , and this is preferred by 
Bentley and Bitschl (Opuso. n 245). 192 quaerere 
is a loose construction instead of ut quaeram or quaerendi, 
193 hpc nuntio =h.oommiiBxite. 194 iM phmmumst 
'there he is generally to be found*. 195 satis pro 
inperio = satis inperiose. 200 For nam quod of. v. 77. 
203 Cf. Cic. Tusc. II 4 fortis enim non modo Fortuna 
adiuvat, ut £st in vetere proverhiOf sed midto magis ratio: 
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bee also de fin. iii 4. A line of Menander mns roKfi'g Stxal^ 
Kcd 0cbs cvWafipdyet, and one of Sophocles o^ tms dOv/iou i 
Tvxv <rvXXa/Li/3ar£c. 204 For the phrase apud se eue 

see note on Andr. 408. 206 tion possum inmutarier 

^ostendit natnrae suae timiditatem nullis adhortationibus 
eici posse*. Don. 208 nil est *a matter of slight 

difficulty': see note on Andr. 449. 213 With <aevt* 

dicus Munro on Lucr. rv 180, compares spureidicm Gapt. 
56, and suavidicus which occurs in the passage in Lucr, 
protelare is explained by Festus to be *longe propellere% 
but his deriyation from the Greek TrjXe is nonsensical. 
Yery likely, the word is connected with telum and thus 
mi^^t mean originally *to drive away by missiles*: whether 
the word has anything to do with protelum (for which see 
Munro on Lucr. ii 631), I do not yenture to decide. But 
from Donatus' note it appears that the ancients themselyes 
knew nothing about the origin and first meaning of the 
word. 216 As soon as Demipho himself is in sight, 

Antipho*s assumed courage suddenly evaporates. 
218 Bonatus draws attention to the parallelism in me 
et peeeatum meum and Phanium et vitam meam: in the 
second line vita and Phanium may be considered iden- 
tical, as beloved girls are frequently called *my life* by 
their adorers; or we may also explain the words *I recom- 
mend to your protection Phanium, with whose safety my 
own life is closely connected : should I lose her, I should 
make an end of my own life'. And with this he hurries 
away. 220 pendens *tied to the whipping post*. 

223 atifer mi * don't mention the word, 1 beg': for similar 
passages see my note on PI. Aul. 680, and add iurgium hine 
auferas PI. Persa 797, poUidtationes aufer Ter. Phorm. 857, 
aufer frivolam insolentiam Phaedr. iii 6, 8, aufer me voltu 
terrere, Hor. Sat. n 7, 42. 225 noxia 'blame'. 

226 vincibilis active: 'apt to conquer'. Of. placaUlius 
Ad. 608. 229 in insidiis is, as it seems, the reading 

of the mss. and is also given by Nonius 11, 22, while 
Priscian ii p. 415, 8, has the reading subsidiis which 
Bentley prefers ; he endeavours to prove that Donatus too 
is in favour of it. Donatus observes 'tota metaphora de re 
militari est' to which Bentley sagaciously adds *legebat 
ergo subsidiis; nam etiam extra rem militarem insidiae 
sunt'; but here where insidiae are mentioned together 
with adire ('quasi ad proelium' Don.) and subcenturiatuSf 
Donatus' remark is surely sufficiently clear and just. 
Finally Bentley himself quotes PI. Pseud. 959 ingredere 
in viam dolo: egomet hie in insidiis ero, which supports 
our reading of the passage, subsidiis arose, no doubt, from 
a confusion with the following subcenturiatus. 230 fub- 
centuriati 'dicuntur qui explendae centuriae gratia subiciunt 
se ad Bupplementum ozdinum*. Don* 
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232 tnitto * I won't mention *; Donatas has also anoth^ 
reading taceo which is, however, but a gloss of the genuine 
mitto. 233 ^ox the infinitive of indignation, see 

Munro on Lucr. ii 16. 234 monitor: cf. Haut. 875. 

vix tandem 'hardly so*: tandem is ironicaL 235 ^he 

future reperiam here like esq>ediam 238. dicet sc. Antipho. 
238 ilhid durum *that is a hard nut', i.e. a difficulty not 
so easily got rid of. 242 advorsam *that chances to 

come in his way*. 243 The reading of this line is 

due to Cicero Tuso. ui 14, where he quotes 241 — 246, 
while all our mss. are here interpolated. The same holds 
good of v. 245. For pericla damna (without et) comp. PL 
True 1 1, 8 quot sunt pericUiy damna; di, vostram Jidem in 
accordance with Briz's excellent emendation in his note on 
Trin. 302. 245 In dcciddt the final syllable appears 

with its original long quantity. In the mss. the line runs 
eommunia esse haec: fieri posse, ut nequid animo sit novom: 
a splendid instance for those who want to study the theory 
of interpolation. 247 — 251 ' a similar instance of 

humorous parody occurs in the Adelphoe, 423 — 430. 

248 Por dmnid see Introd. p. 14. 250 optM rwri 

*work on the farm': cf. Eun. 220. For dccidet ci on 245. 
261 dari mi in with the final i of the passive infinitive 
shortened, for which see Ad. 311 and my introduction to 
the Aul. p. zxviii. 262 ilium very ironically *that 

good-natured old dad'. 266 dicendam is Fleckeisen's 

emendation instead of defendendam of the mss. : cf. 272. 
268 inprudens * without knowing*, as Demipho is qtdte 
ignorant of Phaedria's own love-afiair. 271 rei is 

here monosyllabic. He means of course the res familiaris: 
ct Sail. Cat. 25 pecuniae an famae miivas parceret. 273 
malitia^Gxmnmg*, 276 adimuntandaddunthjiheix 

judgment. Cf. the following lines by Antiphanes koXw 
vivcaOai /tioXXoy 17 TXovTcTy KaKUS. T6 fUr yap Aeoy, rb 3* 
iwirlfiTfo-iy <p4p€i. 284 The common reading is ibi 

dbstupefecit pudor^ but obstupefacio has its e always short. 
See in general Bitschl's discussion Opusc. n 618 ff. where he 
also speaks of this line (p. 619 note) : Bitschl is not, how- 
ever, satisfied with illic^ he says 'perhaps ibi is only a 
remnant of subito : ita eiim turn timidum sdbito obstupefectt 
pudor : or rather keeping the reading of the Bemb. svbito 
stupefecitf as it would be difficult to show that the simple 
verb would be inadmissible*. 287 cohmun 'main- 

stay, prop*. 294 do is Fleckeisen's reading for addo 

in the preceding line, and sino directly afterwards. 297 
For quaireret see Intirod. p. 14. 305 ntZ suave meritumst 
'no lenient treatment has been deserved* sc. by Antipho 
and the girl ; but the past participle with a passive meaning 
is very scarce, if not unique here. 307 nempe Pk6r: 

nempe frequently occurs as a pyrrhidh in tiie metces of Ute 
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ooinio poets. 310 The words recta via quidem iUue 

are meant by Phaediia in a different sense from that in 
which Demipho understands them. For the benefit of the 
andience Qeta at onoe subjoins the true explanation. 
311 salutare *to pay one*s first respects to the gods*, of. PI. 
Btich. 634 deos salutatum atque uxorem intro modo devortor 
domunL 

AcTvs ni. 

315 Phormio begins in the same way as Demipho ▼. 
231. 318 Bonatus obserres that the proverb was origin- 
ally peculiar to *rustici de alliato moretario'. In German 
tiiere is the same proverb 'du hast es eingebrockt, nun 
musst du es auch ausessen'. The same proverb is found 
in Auson. Id. vii. tibi quod intrUti exedendumst: ric vetue 
verbum iubet, 325 ft«n7am/appellamus ferreum vin- 

culum quo pedes inpediuntur' Festus p. 165 M. This is 
the reason why Phormio Bubjoins directly *iam pedum 
visast via*. 329 enumquam *ecquando* Paulus Festi 

p. 76 M. Of. y. 848. 330 tennitur is a reading pre- 

served by Donatus instead of tenditur of mss. This form 
of the verb is no doubt due to the careless pronunciation of 
every-day life. 332 This line is not found in the 

Bemb. ms., if Poliziano is right, though it is explained in 
Donatus' commentary. As it is not absolutely neoessaiy 
for the understanding of the text, and may easily have 
arisen from an explanatory note originally added to the 
preceding Une, I have put it in brackets, and my suspicions 
against its genuineness are also strengthened by the awk- 
ward use of Hits to which Bentley was the first to advert in 
his note. 338 ^^^ v&s the name given by parasites to 

their patrons: PUStich. 455. luv. Sat. i 136. 339 

asumbolum, the Greek woTd=immuni8 Hor. Od. rv 12, 22, 
whence immunes et agyinboli Gellius vi 13. See sumhola 
Andr. 88. 340 O'b animo *as concerns one's mind' 

cf. PL True IV 3, 59 ah ingenio inprobus, 341 Ob- 

.aerve the forcible aUiteration in rtngitur and Hdeas. 
342 cena dubia a passage of almost Plautian colouring. 
Horace alludes to it Sat. ii 2, 76 f. vides ut pallidus omnia 
Cena desurgat dubia f 346 ^ »€n£x the second syl- 

lable is shortened; we should pronounce either seni^ or 
senis. Here again as in 229 f . the expressions belong to 
military language: 'et congredi milites et coire dicuntur' 
Donatus; and for ludere in the next line see Ov. Trist. ni 
12, 19 levibut nunc luditur armis, 

352 negat here drops its final t, 355 ^t« is 
monosyllabic. 356 This line was first omitted by 

Bentley who saw that it was due to interpolation, as Phor- 
mio afterwards appears ignorant of Stilpo's name ▼. 886. 
859 malitta'e^ disposition', 362 op^« so. mstieo. 
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368 The words videos te atque ilium ut narrat haye-beeu 
a stnmblmg-blook to the commentators ever since Dona- 
tns who giyes no less than four explanations of the pass- 
age : but in his long note I find only one remark which 
reaUy bears upon these words, tIz. * aUnsit ad illud quod 
ait quern ego viderim in vita optimwn\ Yet I do not think 
that the passage is in reality very difficult, if we translate 
'compare yourself and him, according to your description% 
Le. according to your tale he was such an excellent charac- 
ter ; well and what are you? you speak in such a high moral 
strain, and yet we all Imow who and what you are : hence 
we may well doubt whether your account of Stilpo's charac- 
ter be correct. This long periphrasis comes to the same as 
Donatus' first explanation *parem te illi existimo atque 
ilium tibi*. 370 fume is here shortened and the 

^Uables ob hane ini form a proceleusmatic : others talk 
of a pronunciation inimitiM which does not exist, quam 
in the next line refers to banc. 373 The phrase ain 

tandem has been noticed on Andr. 875. Bentley says 
* tandem et versui officit et sententiae% and forthwith cor- 
. rects ain tamen, a correction I am surprised to see adopted 
in Fleckeisen's text A spondee in the fourth foot is by no 
means rare, nor is it in any way objectionable that this 
foot should be filled up by a single word. As for the sense, 
tandem is simply ironical as in many other passages, 
career < jail-bird': cf. the similar appellations of crux pati' 
hulum prostibulumt etc. in the comic poets. Donatus quotes a 
line from Lucilius career vix carcere dignus. 394 malefa- 
ciant should here be pronounced as maXfa^ant: see our 
remark on heneficium in the note on Eun. 149. 394 usque 
'all the way*: cf. usque ex Aethiopia Eun. 471. 396 

tum sc. cum causa agebatur: cf . v. 400. 402 quoiut 

is monosyllabic. 405 regnas i.e. you can have 

eyezything and anything you wish : cf . the similar passage 
Ad. 175. For the law mentioned in the next line comp. 
Demosth. Lept. p. 535 ol r6fjLOi ^ ovk iwai dis vpbs rov 
ainov virkp r&v avnSp oUre SUas otutc evdvvas oCrc diadiKaaloM 
ovT aXXo TOiouTo ov8iu ttuau See also y. 445. 410 

dare instead of dari in prose: see note on PI. Aul 242 and 
851. See also y. 414. 411 ?iomo su^vis 'a sweet 

man*, ironically, like the Greek ^5vs and yXvKvs. 419 

<ictum ne a^as: the origin of the proyerb may be gathered 
from y. 406. Cf. PL Pseud. 261 stuUus es, rem actam a^is, 
Cic. Lael. 22 praeposteris utimur consiliis, ax:ta agimya,quod 
vetqjmur veteri proverbio, 420 Por sine modo see note 

on Eun. 66. 426 Phormio's words tu te idem (neu- 

ter) melius feceris are his answer to Demipho's threat of 
ejecting Anupho with his wife from his house: *then you 
had better do so*. The syllables tu teid form a dactyl, as 
teiBnoi elided. 427. if^ advorsum: this preposition 
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is in the comio poets frequently placed after the pronoun it 
governs: see PI. Anl. 682. Poen. i 2, 118. Amph. 936. 
428 infelix 'cursed fellow': comp. the Greek KOJcodcUftt^ 
and such phrases as infelix arbor, etc. 434 For 

BenHtHtem see Introd. 20. v. The malicions and yet seem- 
ingly good-natured admonition respice aetatem tuam is the 
hardest cut of all, and Demipho is quite unable to restrain 
his passion any longer. 439 On tibi mpingam see 

Introd. p. 19. The phrase dicam inpingeve is highly ex- 
pressive, as it reminds the hearer at once of the original 
phrase of pugnos inpingere, 440 Phormio's last 

words before he leaves the stage, are said in a whisper to 
Geta. damo me sc. compellito, petito. 

442 inpedivit as in the meshes of a net, whence there 
is no escape. 443 f* These two lines are again very 

suggestive, showing as they do that Phormio's confident 
answer v. 426 was founded on an accurate insight into 
the character of the old man, who after all dislikes resort- 
ing to violence against his son, glad as he would be to 
get rid of his daughter-in-law. Demipho is quite a weak 
character. See again below, v. 461. 444 quidve is 

ace. as we may say ego sum id sententiae, 446 9^i^ 

ago *what shall I do?' the indicative as here Eun. 811. Ad. 
638. Haut. 343. 447 ^he punctuation ego f Cratinum 

is suggested by Donatus and is no doubt preferable to the 
common reading ego Cratinum, 451 resHtuere in 

integrum is explained by the jurisprudents (Leg. 8 § ult. 
Pand. De bon. lib.) to mean * in causam pristinam resti- 
tuere'. 453 sedulo stands here in its original meaning 
* sine dolo', i. e. 'candidly'. 454 With the proverb 

comp. Hor. Sat. ii 1, 27 quot capitum vivont, totidem stttdi' 
orum Milia. The Terentian words are also used by Cicero 
de fin. I 5, 15. 459 Geta now comes back from the 

house where he had been to inquire about Antipho. After 
negant understand eum, 462 quoad is monosyllabic 

here. 

465 multimodis occurs also Andr. 939. 469 The 

ordinaiy reading is pateretur : but Donatus has ' legitur et 
potiretur\ on which he justly observes *potiri rQv tUatav 
fuit; Plautus hostium potitus esV (cf. Epid. iv 1, 35) ; see 
also Ad. 871 pdtria pdtUur cdmmoda, where we have at the 
same time an instance of pot- in the third conjugation, to 
which we may add in the Phormio 830 poteretur, and this 
is the true reading here, as has already been observed by 
Fleckeisen and Parry. 470 quoUis is monosyllabic 

here. 471 9m=cumtu. The reading ggm^m in this 
line instead of et quidem is not supported by any good mss., 
whereas Faemus says that the latter is given by * tres anti- 
quissimiet Basilicanus'. 472 While blaming Antipho 
for his cowardice in absenting himself from the field of 
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action, Qeia at the same time expresses a very slender 
estimation of Antipho's x>ower to assist him, Phoimio and 
Phaedria in their schemes against Bemipho.. defecimus *we 
have been remiss '. 476 stremtom hominem prcLebuit 

BO. se, which is generally added by other writers. 477 

For confutavit see note on Haut. 949. 478 quodj^otui: 
see on Eon. 215. omnU vos amo * I'm mndi obliged to yon 
all* : cf. v. 54. 480 ^^ stands here precisely in the same 
way as Ad. 648. We should assume a avyxvau of two con- 
structions: ut aibat volebat facere and again aibctt sese velle 
facere. ' Bentley does not admit this and emends both here 
and la the passage from the Adelphoe which I have quoted. 
482 mfituU: see on Haut. 287. redire is the rea^g of 
the Bemb. ms., fienire is that of most editions, while Pleck- 
eisen giyes videre, I do not know on what authority. 
484 palaestra means here of course Dorio's house : cf . PI. 
Bacch. 66 adulescens homo Penetrare huius modi in palae- 
stramf Phaedria now comes out of Dorio's house, and 
thus another affair falls on Phormio's and Geta*s hands, in 
the ingenious combination of which consists the principal 
interest of the play. 

489 non queo is the reading of the Bemb. ms., the 
editions have nequeo. 491 'uo is metaphorically used 

of scheming, planning and contriving, cf . consuere dolos PI. 
Amph. 267. Pseud. 540: cf. also the expression sutelae 
Gapt. 688, explained by Festus * dolosae astutiae a similitu- 
dine suentium dictae'; Brix compares the Homeric expres- 
sion d6\cfvs Ktd fxrjriv {f<f>aiv€iy, suo capiti els r^v iavroO 
K€^\i/jv, 492 iam is the reading of the Bemb., dum 

of editions, fabulae, logi 493 and somnia are all synony- 
mous expressions : cf. idso the French chansons with canti- 
lena 495. PI. Trin. 287 haec dies noctisqiLe canto. 

499 inpudentem: Bentley is shocked at Dorio*s rudeness 
in calling Phaedria inpudensj and therefore corrects inpru- 
dens (cf . 294), but it is surely preposterous to determine how 
far Dorio might take liberties with a youth whom he belieyes 
himself to have in his power: cl a similar case Hec. 218. 

500 phaXerata dicta are explained by Donatus * honesta 
atque omata'; plialerae is used by Persius in the sense of 
* showy ornaments * ni 80 ad populum phaleraSf ego te %ntu$ 
et in cute novL 502 atqtie is my conjecture instead of 
neque of mss. Donatus' explanation of the passage is * ne- 
que tum esse mihi hoc obiectum malum cum Antipho alia 
BoUicitudine esset occupatus, leyi quapiam, non hac de 
nuptiis, quae est graidssima'. This explanation is at all 
events more satisfactory than Bentley*s who says * indigna- 
tur Phaedria... se tum in sollicitudine esse, cum Antipho 
beatissimus sit' — both interpretations are of course drawn 
from the word allay but appear to be very artificial and 
to my taste strained. Guyet not being satisfied, simply 



NOTES. 65 

considered 501 — 503 to be spurioas: Pamnier changed 
neque to aeqtie and thus got an excellent sense ' oh, that 
^is mishap should have fallen to my lot, while Antipho 
himself was equally busy with another trouble on his 
hands ! ' but there it seems that alia scarcely harmonizes 
with a£que, I have therefore written atque * and that this 
should have happened to me, when Antipho etc' Fhaedria 
thinks that Antipho would have assisted him in a love-aftair 
of his own, had he not been engaged in one himself. 
503 autem is the reading of the Bemb., autemst of edi- 
tions. 506 auribits teneo lupum: Donatus quotes the Greek 
proverb tcSv wrtav ^w rbv \vkov, oifr* ^cw oUt^ aip^tvai. hvvafuu^ 
but it seems that he or the authority he followed borrowed 
it from Aristaenetus Epist. n 8 iyia yiip rbv \vkov tQp iSr<av 
^w, 6y oihe Karixcof iirl iroXD dwarlpy oUre fi^v aKivhvvov 
d^cifac, in the Latin the following line is but a parallel 
passage added here by way of ezplaxiation: cf. 176. Bentley 
was the first to see that this line did not originally belong 
to Terence, though it seems that St Jerome was acquainted 
with it, as he alludes to it in his Letter to Pammachius 
(quoted by Lindenbrog). Cf . Suet. Tib. 25 cunctamdi catua 
erat metus undique imminentium discriminum, ut saepe lur 
pum tenere se auiibus diceret 508 ne parum etc. 

* must you laugh at us too in order to let us have the full 
benefit of your mean nature 1 ' 510 Eor vindidit see 

Litrod. Aul. p. six. 511 <i^ is the reading of aU editions 
but Fleckeisen's, and as that editor does not print mea in 
italics, I conclude that he has ms. authority for it. I have, 
therefore, given meo, as there cannot be any doubt, that it 
is more appropriate here than suo, though this is idso sup- 
ported by Bonatus. In Guyet's notes I find * quidam libri 
meo pro suo praeferunt'. 512 mutare Jidem is the 

reverse of Jidem servare and firmare (Hec. 581) : for in- 
stances see PI. Glor. 983 and Inv. xxxi 28 : yet the expres- 
sion cum aliquo Jidem mutare seems to occur nowhere else, 
though we may defend it by the analogous phrase cum 
aliquo perdere Jidem Tl. "PBevid, S7 6, 513 Fox qudd 

&tpr6 see Introd. p. 14. 515 ohtundes : see on Andr. 

348. ^ 516 hdni: see Introd. p. 15, and note on.Eun. 8. 
boni is the reading of the Bemb. ms., bene of most editions. 
conduplicaverit is oi Go\ixse= conduplicabiU 519 neque 
ego neque tu is Dorio^s ironical and sarcastic answer to 
Antipho's passionate appeal: * can you bear to see their 
true love thus rent asunder?' * weU', says Doric, * neither 
you nor I shall exactly like it, but if we can't help it, 
why I suppose, we must lump it*. 521 Observe the 

copula connecting those two participles which denote ac- 
tions taking place at the same time, yrhUe Jlentem again 
stands isolated, contra is adverb (as always in Terence) =e 
contrario. This has necessitated a punctuation different from 

FHOB. * 5 
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that of former editions, haee bc. sunt or se habent. 524 
quoad is the reading of Guyet and Bentley instead of quam 
ad of mss. and editions, which cannot be genuine, as in 
Terence monosyllabic prepositions never stand after the 
case they goyem. Guyet quotes PI. Pseud. 622 f . argento 
haec dies Praestitutast quoad referret nobiSy and Bentley 
refers the reader to y. 148 and 462 in the Phormio. Besides 
this, quoad is also found in Bentley*s cod. Petrensis, though 
it is a mere chance that so late a ms. should offer the genuine 
reading. 526 sterculinum is, as Bentley shows, the 

genuine form of the word, not stercilinium : stercilinum is 
given by the mss. of Plautus Pers. 407, where the term is 
also applied to a 'leno': Bentley quotes also Cas. 1 1, 26 
(=26 Geppert), where it seems that most mss. h&Yesterqui- 
linium, but the excellent ms. J in the British Mus. reads 
sterculino. Bentley quotes also an ancient Glossary * ster- 
culinum Koirpodox€i(»t Koirptd\ 529 ^or modi cf. note on 
616. 532 dare for daturum ease : see n. to Andr. 238. 
533 potior sit is the reading of the good mss. and there is 
no reason why we should accept Bentley's transposition sit 
potior, 534 huic sc. lenoni. 535 quod refers to argen-- 
turn in the preceding line, pote fuisset =^tmsaet^ by which 
the original reading is superseded in the inferior mss. For 
the prosody of qudd hlc si see Introd. p. 14. 537 The 

form adiuerit (or adiurit) instead of adiuverit here just as 
in Enn. Ann. 339 o Tite si quid t^ adiuero curamve levasso 
(quoted by Cicero at the beginning of his Oato). Donatus 
says * adiuverit: secundum u pronuntiari debet' ; but he is 
either wrong, as Ennius' metre shows, or a non has been 
omitted by his copyists. 538 experiemur Bemb. , ex- 

periamur other mss., experimur Faemus. 542 ita ap- 
pears here with its a long, a quantity admissible on account 
of the change of speakers. ptUchre is ironical 544 

in malo crucem * quasi dicat, in malo aUud malum * Don,, 
but the crux is the worst of all mal^. 546 parUmne is 
intelligible when we recollect how often a final m is dropt 
in the metres of the comic poets. 548 ignotum is 

added with much force : a place where it will be difficult to 
follow her: cf. v. 651. 551 persequi * follow through 

thick and thin'. 552 pedetemptim tamen is an equiva- 

lent for the Greek axevde ^paSiws. pedetemptim is origi- 
nally said of cautiously crossing a ford, always testing each 
step before venturing forward 0ddfir). As for the spelling 
of the word, it should be observed that the best and 
oldest mss. not only here, but wherever the word occurs, 
support the spelling adopted in our edition, which is also 
justified by the connexion of the word with temptare, the 
invariable spelling, not tentare : see Munro on Lucr. i 630. 
And surely, the orthography of the Latin writers is suffici- 
ently settled to entitle us to introduce genuine forms when-. 
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ever they are authorized by the mss. (see Bentley's note). 
654 pl^ miniuve facere is * to take a foolish step either 
by OYershooting the mark or by remissness in -what one 
ought to haye done' : cf. PL Gapt. 991 eheu^ quor ego plus 
tninusve feci quam me aequom fuit; and Suet. Aug. 84 ne 
plus minutve loqueretur ex tempore, 555 As soon as 

Geta expresses his willingness by saying quturo^ Antipho 
•becomes full of hope and declares his firm belief that Fhae- 
dria is now in safe hands, verum «nim =enimyero. 556 
h6fui mal&: Introd. p. 14. 557 For drgenti see my 

Introd. to the Aul. liii. The same price which is here 
asked for a young slave-girl, is also mentioned in PL Core. 
63 and Bud. 45. For a cheaper price see on Ad. 191. 
562 fJMrot ^€ip ydp Tovt ^ous irlffrartu Apollodoms. 
The turn of the whole expression is very idiomatic : cf . PL 
Baoch. 886 homini arnica qui$t amicutt and Glor. 658 nee 
qui amico $it amicut magis, 563 ^^: Introd. p. 15. 

ACTTS IV. 

571 fofnilia * household, servants*. 572 profectam 
* set out'. 575 ^^ 7^/>ar itrnv avro po^rifia Apollodoms. 
578 consili is here like animi with similar adjectives: see 
note on Haut. 727, andcf. Hec. 121. 579 condicionem 

ferre < offer tiiie match*, extrarius is the same as alienus, 
V. 682. 580 «t* so* filia. 586 «« excutere domo ' to 
get oneself out of the house*. 587 ^ y^P ^^ '^^^ 

ifuap ifibs fiovos ApoUodorus: because his own control in 
the household was next to nothing, his wife's power predo- 
minating. 589 For defiU»car which is here given by 
the Bemb. ms. see note on v. 166. The Bemb. ms. reads 
fuque adeo dejitiscar umquam e., while in the mss. of the 
Calliopian class umquam is omitted altogether. Prisdan 
on the other hand reads neque defetisear usque adeo' e. and 
Bentley follows him. But as it seems that umquam Cft us- 
que is just tikat part of the sentence which impedes the 
metre, and also changes its place in the different mss., I 
have preferred omitting the word, as in general the Bemb. 
ms. is a far higher authority than Priscian. It is, however, 
possible that Terence used an active form dejitiscam (cf. 
faiisco\ in which case we might keep the order of words as 
found in the Bemb. ms. 590 ^he two monosyllables 
sum id do not coalesce. 

592 hominem * venuste repetitum* Don. cf. 698. 
598 ad forum is quite isolated in Terence who hsM apud 
forum in other passages: see note on Andr. 264, and per- 
haps we should write so here too. 601 P^ter drops here 
its final r.* see Introd. p. 17 ; behta is the better spelling, 
not heUua: for the sense cf. PL Trin. 962 w tu me edepol 

5—2 
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arbitrare heluam, 604 hine unde=.ah eo a quo, as the 
next line shows at once. See n. on Enn. 11. a prima * at 
first, originally' : cf. y. 642. 605 for adoriar comp. 

Haut. 757. 

609 ChremeSf although Xp^firjt in Greek, appears here 
idth its second syllable short, after the analogy of such 
Latin disyllabic words as hotuu foras etc. 610 Former 
editions have here and Hec. 857 volupe, but it has been 
proved by Bitschl (rh, mus. vn 319 f.) that volup is the 
only right form: cf. such lines as PI. Men. 674 teio, ut tibi 
ex me sit volup and Most. 155 vicHtaMt volup where the 
word stands at the end of the line, volup is originally a 
neuter noxm^voluptas, which is only a deriyative of it: 
etymologicaUy it is connected with the Greek ikT'l-s: see 
Gurtius Gr. £t. i 229 first ed. In the passage quoted from 
the Mostellaria, volup is used as an adyerb. 614 circum- 
iri * to be cheated'} cf. PI. Pseud. 899 nefidem ei hdberem: 
ndm circum ire in hunc diem^ which passage shows also that 
in Plautus' time the word had not yet become a compound 
in its metaphorical sense, as he admits synizesis: but 
wheneyer he has it in its original sense, he treats it as a 
eomi>ound: cf. an qudsi mare omnee drcumimus insulat Men. 
231, cf. Bud. 140. Cure. 451. True, n 4, 56. commodum 
• just now': see Eun. 343. 621 Bentley reads vt(2^- 

mi» inter n6t: but see note on Haut. 511, and cf. below 
689. The reading of the mss. is moreover confirmed by 
Priscian who quotes the line n 191, 8 H» 628 explora- 
tumst * it is not in the least doubtful \ 630 po"^ is ^^^ 
reading of the Bemb. ms. 'I will assume*. Gicero has 
pono in the same way, Brut. 45, 165. 631 ^i"^- is the 
reading of the Bemb. and other mss.; I prefer writing with 
Bentley et which Guyet quotes from a * yetus codex'. 
634 * datur ei in manum qui furtim acdpit sine arbitro 
aut interprete \ Don, 638 Por tria non commutabitis 

verba inter vos see Andr. 410. Donatus explains here * ver- 
ba commutare est quod altercari dicimus'. 639 Demipho 
seems by no means pleased with Geta's unauthorized pro- 
ceedings, but Ghremes is satisfied from the very begin- 
i^g* 643 nimium (est) quantum (postulabat). The 
grammarian Gelsus (quoted by Gharisius p. 207 K.) explains 
*immane quantum, incredibile quantum': in our mss. of 
Terence we find traces of another explanation * quantum 
libuit', and libuit even superseded the second quantum, 
which Bentley and others saw to be the original reading. 
Gomp. the Greek TXciaror Sa-oy, Bavfiaar^ &rov. 644 ^^^ 
expression talentum magnum occurs here, PI. Bud. 1330, 
Most. 647, Aul. 307, Gist, n 3, 19 and in a fragment from 
G. Gracchus ap. Gell. xi 10, 6 : a talent was called * great', 
because it was a great sum of money. 646 ^ • * ^ Graeca 
&bula senex hoc dicit: quid interest me non suscepiss^ 
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fliamy 8% modo dos dabitur alienaeV Don. locare alone 
stands for in matrimonium conlocare ; see note on y. 759. 
652 Bentiey reads incommodi: bnt the nominative is not 
altogether against Terence's habit, cf. Enn. 233 and espe- 
cially Haut. 886. 653 Of. PI. Trin. 689 ft, ne mi hanc 
famam differant. Me germanam meam sororem in conctibinatum 
tibi. Si sine dote dem^ dedisse magia quam in matrimonium. 
The poor woman who marries a rich man becomes thereby 
her husband's slave, as he is not likely to allow her any 
voice in tiie administration of his house and fortune. See 
also Aul. 224 — 233. 654 Eor erat see Introd. p. 14. 
655 qui is abl.=ut eo. 661 Bonatus appropriately 
quotes the Greek proverb kolL avr-^v ttjv \lnrxriv 6(l>€l\€i, 
662 minus stands here with its second syllable short: 
see on 609. Those who would advise us to pronounce 
m^na£, forget entirely that it was just in order to avoid the 
Greek form fivds with its uncouth and difficult beginning 
mn, that the Bomans interposed an t, as they did in many 
other instances where they found the pronunciation of the 
Greek form not sufficiently easy for their organs. 
664 I gi^e Bentley's emendation in my text ; the mss. give 
hasce. It would also be possible to write pStito tu hasce a 
m€ decern. Fleckeisen has repetito^ as if it were intended 
that Demipho should advance the whole sum at first and 
claim afterwards a moiety from Ghremes. 667 
sane *at least*. For the position of inqait, cf. v. 673 and 
910. 668 sescenta>8: fivplai^ as ApoUodorus had actually 
said. 672 fallaciae * tricks '. 674 Eor qiuintum 
potest see note on Andr. 861. Geta wants to get the money 
without delay, as all would now depend upon speediness : 
el Dorio's words v. 533. 680 fructus is orig. the 
real produce of the land, hence also the money one may 
get either by selling that produce or by letting the estate to 
a tenant: cf. the dictionaries s.v. Lemni 'in Lemnos', 
Donatus has also another reading Lemno * from Lemnos' 
since ihe fructus, so to say, travels from Lemnos to Athens. 
681 inde is anything but isolated in the metres of the 
comic poets : see Introd. to Aul. xlv. 682 This is the 
only passage where Terence uses the word emungoy and 
significantly enough, it is into a slave's mouth that he puts it* 
Plautus has the word not rarely, in one passage. Most. 1109, 
with an allusion to its original meaning, Theopropides : 
m4d emunxti. Tranio (the slave): vide sis^ satine ricte: 
nam mucd fluont} and in no passage more graphically, 
though at the same time with vulgar taste, than Gas. ii 6, 89 
ut oculos emungare ex capite per nasum tuos. See Long on 
Gic. LaeL 26 and the commentators on Hor. A. P. 238. In 
Greek dirofivrTciv was used in the same way, Pollux n 73. 
686 I have kept the reading of the mss. which is also 
supported by Priscian i 329, 15: in redit ihe final t is dropt 
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(InirocL p. 17), and thus there is no need of transposing 
the words. For the expression cf. Soph. Oed. B. 1874 f/r/ 
iftl Kpet<r<rov dyx&J'V^ clpyaur/xiyat and other passages in the 
Greek tragic writers (Eur. Ale. 228. Bacch. 246. HeracL 246). 
687 In the reading of this line I follow Fleckeisen. Gomp. 
Hant. 810. 688 malis exemplis s grayibns poenis, cf. Enn. 
946. 689 f • There is no doubt that we have here dittogra- 
phies in our text, as Bentley was the first to point out, cf. 
Ad. 372. Tet the fact had already been partly anticipated by 
Mericus Casaubonus. 690 utibilis occurs only here in 
Terence, who has utilis in tiX other places, volnus is here 
the reading of the Bemb. ms. (see Umpfenbach, Hermes 3, 
p. 882), while all other mss. and Donatus read uleus^ and 
indeed ulcus tangere occurs in an analogous passage in Cic. 
N.D. I 37 horum quidquid attigeris, ulcus esty where 
ulcus means the weak side of an argument, and Donatus 
even tells us that the phrase was used as a proverb. But 
on the other hand there is no reason for rejecting volnus 
which is the reading of the best mss. : and Forcellini 
quotes a sufficient number of passages in which the word 
means *calamitas, casus adversus, pemicies, damnum'. 
It is of course easy enough to say that volnus is merely a 
gloss of ulcusj but I conceive it; is veiy difficult to prove 
that it must be so necessarily, while if ulcus were found in 
the Bemb. and volnus in later mss., the case would be clear 
at once. 693 t<^or ducendast domum depends on si 

and belongs to the protasis. 695 tfnim=: enimvero, 

as often. 696 nervom is explained on v. 325: in 

nervom ire is simply * to go to prison'; insolvent persons 
were handed over to their creditors to be kept by them until 
they discharged their debts. 697 'na^ narrare * give 

such an account of a matter as to let all the light fall on the 
unfavourable sides of it, while its favourable parts disappear 
in shadow.' 699 tam * directly'. The usual caesura 

of the iambic senarius shows where we have to place the 
semicolon, i.e. before iam and not after it. 705 — 710 

a most interesting passage and capable of much illustration: 
here I give only what seems most appropriate among 
the numerous passages adduced by others, especially Lin- 
denbrog. 705 postiUa (Eun. 127) : since Phanium 

became engaged to me. 706 <^^ alienus canis *& 

black dog whose owner was unknown to me ' : for the super- 
stition comp. August, de dootr. Christ, u 20 si canis inter' 
venerit, and Tzetzes Chil. xiii Hist. 474 icdjc roxmof (rvfiTov 
ndtrrcvfJM KaTaxPV<ri'iK(aT4pas irXi75wr, rrapfios, ffwavnjfia 
KWfSy ktK. In Gothe's Faust the devil appears in the shape 
of a black dog: 'siehst du den schwarzen hund durch 
saat-nndstoppel etreifen?* 707 anguis in inpluvium 

is Guyet's emendation (per impluvium the mss.), cf. PL 
Amph. 1108. Lindenbrog quotes from Theophrastus c. 16 
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idv ti-g $4^ h r^ oUlth l^pov ivravOa ISpi/HroffOcU, Even now- 
a-days serpents are considered in the East and in Greece 
as incarnations of demons. 708 gallina cecinit: 

cf. Clem. Alex. Strom, tii oKetcrpvuv rpcipofieyos idp diro 
i<nr4pas ^0"i7, riBifiofoi rovro <r7ifiei6y rtyos. So Chrysost. 
Horn. 12 in Paul, ad Ephes. iy^ k&v 6pos dya/cpd^j; Kdp ct- 
\€KTpvCi)p... vayra viroTT&ovffi, The following words inter* 
dixit hariolus, Artupex vetuit denote the conclusions drawn 
by the * hariolus' and *aruspex' from the preceding *mon- 
Btra' ; in Theophrastus' description of the denndaLfiuu he at 
once w/kJs top i^vyTjT'^y iXOwv ipujr^ ri XPV »otety. hariolus is 
the 'soothsayer', and I haTe no doubt that Donatus justly con- 
nects it with the root fa- * speak', so that it would stand 
instead of fariolua and would imply a theoretical word 
farius, G. Curtius (Gr. E. i 170) connects both hariolus 
and haruspex (for such is the original spelling which is here 
also given by the Bemb.) with hara^ hira and hilla (Skr. 
kird and Greek x^P^V x°^-^^^^)' 709 autem is the 

reading of the Bemb. and all better mss. and thence it is 
easy to see that there must be a gap after incipere. In order 
to obtain a smooth text, inferior mss. read aliquid; but 
this reading has not the slightest authority, 'cum arte 
irrisit Terentius homines quibus religio sit aggredi negotium 
aliquod diebus decrescentibus'. Don. 711 ^^^ vide: see 
Andr. 350 with note. 

714 amittam=dimittam *I will not let it go from me'. 
717 altera illaec the other girl mentioned by Geta 657 as 
engaged to Phormio. For the trisyllabic reiciat see note on 
y. 18. 718 im£a«£i = reputasti, * you've taken into con- 

sideration'. 719 ^' o,hit Phanium, dicat uxor, sus- 

censeat Phanium. 725 It is not impossible to scan 

the line even with qtu)que in it : volo ipslu* \ quoque haic \ 
volUntdt I etc. ; but it is much easier and more in accord- 
ance with Terence's general habit to consider ipsius as ^-^^ 
instead ot ^-^^^ and quoque is very probably but an in- 
truder. 727 ill<i8t his daughter and wife from Lemnos. 
728 quosssd quem as in the next line unde=& quo. ad 
aliquem referre in the sense of 'consulting' is also used by 
PI. Cure. 254. 731 tolerare violenter Betvus <t>^p€iv^ or 

aegre ferre in classical Latin. Cf. Hec. 478. 732 nam 

giMi«=quaenam. 740 This is one of the weakest 

points of the whole comedy, as the whole plot would have 
come to a breakdown if Demipho had mentioned the name 
of Phanium's father to Ghremes. 743 ^ saying <f, 

Ghremes points towards his house. 744 C(mclu8am 

caged like a wild beast: see on Andr. 386. 746 fff^- 

tire 'to let it (run) out'. Donatus gives the real etymology 
of the word, ixomfuti- a derivative from/itd- in f undo, comp. 
futtilis Andr. 609 with note. 750 aegritudine hoc 

is the reading of the Bemb. ms. ; hoc is omitted in other 
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• 

niBS., in which case the abl. e in aegritudine would be long. 
751 Ghremes' answer male factum does not express any 
)f eat sorrow for the death of his Lemnian wife, and pro- 
oably enough he is glad to be rid of her, as Nausistrata 
would never have forgiven him, had her rival been alive. 
754: The question *what, has he two wives?' is very ludi- 
crous in Chremes' mouth, whose own case was the same. 
756 Bonatus observes that in his time ex composito was 
the usucd phrase: but Yirgil Aen. ii 129, still uses the 
same as Terence. 757 forte temere is said in the 

same way by Oic. Diy. u 68. Liv. x 43, 12. xxni 3, 3. 
XXV 38, 12. XXXIX 16, 11. xu 2, 7. and Curt, v 11, 10. 
The line rauro/iaToy t^fiup koXXiop BovXeverax is quoted from 
Menander. 759 Here we nave one of the rare in- 

stances in which we are obliged to deviate from the Bemb. 
ms. It reads here conlocatam amari, while other mss. and 
Priscian i 574, 12 H. read collocatam Jiliam: Fleckeisen 
adopts Faemus' conjecture conlocatam gnatamj but it should 
be observed that Terence has in no other passage the word 
conlocare in the sense of 'marrying', and as the present 
passage is also on other grounds open to doubts, we may 
well agree with Bentley in adopting here, too, that form of 
expression which is in harmony with Terence's habit. My 
text gives therefore Bentley's reading. 765 audietis 

(sc. tu et Phanium) is Weise's and Eayser's emendation of 
the ms. reading atidies, 

ACTVS V. 

766 For malos which we keep in accordance with the 
best mss., see note on Haut. 388. I do not understand 
on what grounds one of the editors founds his assertion 
that mails (preferred by Bentley in harmony with three 
mss. of the Galliopian class) *has the best authority*. 
768 The words ita aiunt show that we have here a pro- 
verb. Donatus offers two explanations of it, the second 
of which seems to be correct : * ita fugias, ne praeter ca- 
sam (eas), ubi custodiri magis et prehendi fur et mulctari 
verberibus potest'. The application of the proverb in the 
present case is this : in trying to avoid one evil we fall into 
another. 769 obiectum: just as one throws some- 

thing to a wild beast to appease its ferocity. 770 ^ut 

abl.=ut eo. 772 iUi is understood by the editors to 

be a dative = we have managed the affair nicely in his 
favour. But it seems just as natural to take illi as adverb 
=illic, ie. in iHa re. 774 hauscio one word, like 

nescio. 775 ut is probably not from Terence's hand, but 
put in by a corrector in order to avoid the long quantity of 
the perfect-ending in censuit, for which there are, however, 
many parallel instances in Terence, eius is monosyllabic. 
780 With in eodem luto haesitare the editors comp. PI. 
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PseacL 984 perii, nwie homo in medio lutott, and Pena 585 
neqtie mi haut imperito eveniet, tali ut in luto haeream. The 
expreesion is readily understood, vorsura solvere * to pay 
(an old debt) by contracting a new one'. The same expres- 
sion is used by Cic. ad Att. v 15, and a similar one {versura 
vindicare) ib. xvi 2. Donatus mentions the analogous 
phrases vorsuram facere * de eo qui aes alienum ex aere 
alieno solvit' (cf. Cio. ad Att. y 21. Nep. Att. 2), and it 
was probably the analogy of this phrase which induced the 
scribes to change the original ablative vorsura in this pas- 
sage to an accusative vorsuram, 783 huius Nausistra- 
ta's, who appears on the stage just as Geta leaves it. 

785 't^ voluntate i. e. so that we need not force her: 
cf. 725. 786 The indie, adiuvas is preferable to adiu- 

ves, though this is the reading found in most mss., as Nau- 
sistrata has already expressed her willingness to assist Do- 
mipho. re of the money which is mentioned v. 681. 787 
On factum volo see my note on Aul. 144. For viri see ^- 
trod. p. 15. 788 With patris bene parta comp. Lucr. 

rv 1129 et bene parta patrum fiunt anademata mitrae, 
790 st&tim * perseveranter et aequaliter' Nonius p. 893, 10: 
* regularly'. 791 rebus multo vilioribu£ *• when things 

were far cheaper'. 792 scilicet is here merely ironictd. 

natum is the reading of the Bemb. ms., conf. Fhaedr. ni 
8, 11 virnatus quod remfeminarum tetigeriU 793 ^90 

dstSnd- : see Introd. to Aul. li. 794 The rude word 

iurgari is omitted by Demipho, who wants only to silence 
Nausistrata, not to irritate her. 796 But y. 716 f . the 

same Chremes had advised Demipho to use despatch. 

797 paene plus sc. dixi. 798 t<i^ ^^cte an evasiye 

answer : see on Haut. 518. ista Phanium, hanc Nausistra- 
tam. 801 Fo' ^ic erit see note on Ad. 182. 806 

neque tnt^ll-: see Introd. p. 19. nil narra<=: nihil gnarum 
reddis. quid hoc is the reading of the Bemb. ms., qui 
Bentley's emendation, necessary on account of the metre. 
qui means the same as quo pacto 818. 809 With the 

expression used by Demipho comp. PL Epid. iii 1, 8 sitne 
quid necne sit^ scire cupio, Demipho is going towards the 
house where Phanium is when Chremes stops him with 
the simple exclamation * a'. 811 ^atis quaesitum^eT- 

ploratum, * ascertained', ilia filia is abl. : cf. Haut. 462. 
812 recte here as y. 798. 813 8ic * yes'. 816 

The question iamne operuit ostium * has she shut the door* 
is a capital indication of Chremes* fear lest his wife should 
hear anything that is not intended for her ears. 817 
For nuptam cum cf . above y. 804. 818 potuit * was 

it possible*. 

820 ut ' in whatever position'. For a similar instance 
of ut for ututt cf. Cic. ad fam. xvi 18. fratri *my cousin', 
properly frater patruelis, optigisse is here the spelling of 
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the Bemb. 822 medeor mth aa ace. siaiuU on the 

same footing vrith medicor c. aco. in Virgil Aen. tii 756. 
There are many verbs which we find with the dative in 
classical language, while the comic writers join them with 
an accusative, e. g. parco c. aco. PI. Cure. 381 ; ignosco 
Amph. 257 ; obrepo Trin. 61, 974 ; occurso Glor. 1047 ; and 
indvlgeo Eun. 222. 824 For evolvere conf. £un. 723. 

825 Nothing can be more instructive than the difference 
here between celetur and patefit : he is doubtful as to the 
possibility of concealing the affair, while he is almost cer- 
tain that it will become known. 828 The line is 
altogether unmetrical, and looks very much like a gloss. 
Bentley takes the trouble to arrange the words so as to 
suit the metre ; in his edition they run as follows, rogem 
Qu6d conveniundi patris me t€mpu» capere iuheat. The line 
IS not explained by Donatus. 830 For poteretar see 
note on v. 469. propria as his property, so as to remain 
with him. 832 sumam * take ' as holidays : of. Ad. 
287, where we have the original meaning ' to spend' (comp. 
sumptus) out of which grew the application in which we see 
the word used here. 834 aisumere is the reading of 
the best mss., not sumere, 839 conficere * squander^, 
as explained by Nonius p. 269, 17. 840 oJ)^ te: of. 
Andr. 682. 

841 * Aliud Fortuna est, aliud Fon fortuna : nam Fors 
fortuna est cuius diem festum colunt qui sine arte aliqua 
vivunt, huius aedes trans Tiberim est ' Don. Fortuna and 
Fors fortuna are deities entirely different : see Preller rom. 
Myth. p. 553, and a note by Paley on Ov. Fasti vi 773. 
842 Observe the play on the word onero here and in the 
next two lines. 844 On slaves hurrying through the 

streets with their pallia (i/uCrta) thrown across the shoulder, 
see Brix on PI. Capt. 775. 844 ^m tibi * there you are 
again!* 848 The first words 2>€r^t£ ^lercZe are an observa- 
tion addressed either to himself or to the spectators, the fol- 
lowing words to the caller whom as yet Geta has not taken 
the trouble to look back at. 850 On vapula Festus ob- 

serves 'tum dici solitum cum vellent minantibus signifi- 
care se eos neglegere et non curare'. A passage very simi- 
lar to this occurs in PI. Asin. 47 ff. tun libero homini 
Male servos loqueref L£. vapula, ME. id tibi quidem 
hercle Jiet. 851 A motive analogous to this is sup- 

posed to influence Mr Stirn in his intercourse with Bandal 
in * My Novel* iii 4, * This tone instantly inspired Mr Stirn 
with misgivings : it was a tone so disrespectful to him that 
he was Seized with involuntary respect ; who but a gentle- 
man could speak so to Mr Stirn ?' familiarior * very inti- 
mate*, malum has here the sense it usually bears in the 
mouth of slaves, as is clearly shown by vapulare in the 
preceding line. 852 8^d isne est should be pro- 
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homo hominum^ but Bentley jastifies the order we give in 
our text (and which is also found in all other mss. but the 
Bemb.) by referring to Ad. 218 hominum homo stultissume. 
854 Of. Andr. 973. 856 delibutus gaudio orig. 'be- 

smeared with joy*, as if joy were an ointment; Appuleius 
has the analogous phrase delibutus laetitia, 857 aufer: 
see on y. 223. 859 dpud for- : the preposition drops 

its final d. 860 8umus profecti <we set out\ 865 

Sdphrona is in perfect accordance with the habit of even 
Augustan prosody, in which the nom. -a repeatedly ap- 
pears long in proper names of Greek origin: cf. Nausis- 
trata V. 1037. 867 suspenso gradu * on tip-toe*, what 

Phaedrus n 4, 18 calls suspenso pede, Ovid, Fast, i 426, 
has the same expression as Terence. 869 captare 

* try to catch' : the phrase sermonem captare occurs also in 
PI. Cas. II 8, 8. In saying lioc modo^ Geta imitates the 
position in which he stood near the door. 877 ddbo 
almost equal in meaning to dicam: cf. Haut. 10. 880 
My text gives the readmg of the Bemb. ms.; others read 
eius habendae se dare, 881 It is due to an oversight of 
mine that the text gives Fleckeisen's (i.e. Bentley's) reading 
of this passage. The Bemb. ms. sanctions only missus sum^ 
which is quite in harmony with the laws of comic versi- 
fication, as sum is an enclitic and naturally draws the 
accent on to the last syllable of the preceding word. The 
same ms. seems to omit em at the end of the line, though 
this is found in all the mss. used by Bentley. 886 
The construction of the preceding line would necessitate 
adimendi here, but negligences like this are excusable in 
the language of every-day life of which comedy is • only a 
faithful representative. Instances of infinitives after occa- 
sio occur also in Plautus : see Brix on Capt. 421. 889 
ingratiis * in spite of all opposition*, ei in the next line is 

* Phaedriae'. 

896 I liA^e followed Fleckeisen in putting this line 
here, as it is no doubt meant to relate to Antiphila, 
whereas if read after 906 (where the mss. place it), it is 
quite out of place, liberalis *a thorough lady*, uti dixi, 
in a conversation which is left to the imagination of the 
reader to supply. 897 quxintum potest 'as quick«as 

possible*. 898 dilapidat is the reading of the Bemb., 

while other mss. have the subjunctive dilapidet. Either 
is possible, but we are bound to submit to the authority of 
the best ms. 901 ibamus *we were just going*. 

901 eadem is disyllabic. 902 In ver^bdmini we 

have a very strong instance of the extension of the metrical 
law explained in the Introd. p. 15 sub ii. 903 recepis- 
sem *had promised*: see Cic. ad fam. xin 3. 904 

For quanta quanta cf. Ad. 394. 910 dehortatus should 
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here be pronounced as dortatus: see Intzod. p. 21. 

913 vidua (oomp. Sanakr. vi-dhavd 'without a man* or 
'husband') is any married woman who is either for ever or 
only for a time separated from her husband: here it means 
*a divorced wife', and the same meaning we find in PI. Men. 
113 where Menaechmus threatens his wife praeterhac si 
mihi tale post hunc diem Faxis,faxo foris vidua visaspatrem, 

914 dudum: see y. 413 ff. 922 f* rescrihere was the 
usual expression of repaying money receiyed: 'rescribere est 
debitum solvere, hoc est scriptum debitl liberare ' is Acron's 
explanation on Hor. Sat. n 3, 76, where see the Editors. 
Monetaiy transactions were usually conducted through bank- 
ers ; here Demipho asks Phormio to authorise his banker to 
transfer the thirty minae again to Demipho's account. But 
Phormio has (or rather pretends to have) paid the sum 
away already by dividing it or having it put to the account 
of his various creditors, diseribere is used in precisely the 
same sense as here by Cicero Phil, v 8. For quodne see 
note on Andr. 768. porro is * forthwith', i.e. directly on re- 
ceiving it. 928 vostri honoris causa 'out of regard 
for you*. 929 dabat=da,iw[& erat, 'offered*. 

931 fugxtwos is the Latin for S/Ntr^n^s. 936 tmmo 

appears here as a pyrrhich: see my Introd. to the Aulul. 
xiiin. 937 odiosus 'troublesome*. 942 sepul- 

tus sum 'it's all over with me*: as for the metaphor, see 
Phormio's own words v. 1026. 948 malum is the 

interjection. Instead of taking Demipho's ut ludos facit 
upon himself, Phormio at once retorts with ludifieamini. 
949 The reading of the mss. is sententia^ but the lines 
immediately following show that incomtantia is what we 
should expect here. This emendation is found in Fleck- 
eisen's text, though I do not venture to assert that he was 
the author of it. 954 f* Demipho's character is main- 

tained throughout with admirable consistency. Just as 
before he had refused to pay Phormio the money in order 
to induce him to many Antiphila, he now prefers get- 
ting Chromes into a scrape to losing the money. It is true, 
he succeeds in the first, but not in the latter. 957 

Comp. £un. 769. 960 For qudd Ipsa see Introd. p. 

20 sub v. 961 placdbiUus stands here in an active 

sense, cl Ad. 608 where we have also the same conclusion 
of a line as here. For analogous instances see Munro 
on Lucr. i 11. 963 The final i of lUcisci is not 

elided here. The hiatus is legitimate on account of the 
change of speakers. 964 adfectare viam see Haut. 

301. gladiatorio i.e. as hostile as possible ; for a gladiator 
the question is always 'to be or not to be', either to kill 
or be killed. The colouring of this passage is quite Boman, 
contrary to Terence's general habit. 971 huius is 

monosyllabic here. We must suppose that Phormio points 
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to the honse of Nansistrata. The genitiYe after vereor oocnis 
repeatedly in older writers, e. g. quae non vereatur viri Afran. 
99. and cUiui veretur Pac. 183. 072 novo may here he 

taken either as a pyrrhich with a shortened pronunciation of 
the datiyal ending, of which there are many other instances 
in the comic poets ; or else we may assume a monosyllabic 
pronunciation =nu2) (cf. noventius contracted to nuntius)^ but 
this is after all much less probable than our first supposition 
which agrees better with the general law explained in the 
Introd. p. 14. 074 incensam dabo: cf. Andr. 683. 

Haut. 950. 075 *8tillare est guttas emittere ex cor- 

pore. extiUare ipsum corpus guttatim finire; ergo quasi 
totum in lacrimas converti et ex toto stillare corpore'. Don, 
The word, which is very scarce, is best explained by Stall- 
baum *etiamsi lacrimando animam exhalaveris'. 976 

This line is here no doubt merely a gloss: it occurs without 
the slightest difference also in PI. Most. 655. 978 

seeku = scelestum hominem, as often, publicitus * at the pub- 
lic expense'. The reading adopted in our edition is found 
in the Bemb. : see Bitschl Par. i 369. 979 in solas 

terras *into a desert', conl PI. Bud. 227, where we have the 
very same expression. 981 The words hue, si quid lubet 
are pronounced in a yery loud Yoice, as Phormio now wants 
to bring Nausistrata out of the house. He is making for 
the house, where the two senes are to find their ius awarded 
to them. 982 f* The whole passage requires a great 

deal of spirited acting in order to become intelligible. 
When Chromes calls upon Demipho to help him against 
Phormio, Demipho comes and at all eyents lays hold of, 
perhaps eyen spikes Phormio who then calls out * there's 
one action for assault against you', upon which Chremes 
answers *well, go to law then', and Phormio at once as- 
sures him that there will be another action for him as well. 
989 The mss. read exclude, with the exception of the 
Bemb. ms. which reads exculpe. The reading exclude is, 
howeyer, also supported by Priscian who quotes the line ii 
98, 8 (Hertz) and giyes excludito. Yet exclude cannot be 
the genuine reading, as the expression would be too strange 
to be credited ; and on the other hand exculpe of the Bemb. 
ms. looks like an uncouth attempt at emending an origLnal 
exclude. 1 say an original — as the presumption of its 
being the original reading in the archetype of our mss. of 
Terence is also supported by a passage in PI. Pseud. 510 
where the mss. again giye excludito mi hereof oculum, but 
Bitschl emends exlidito, in imitation of which emendation 
Fleckeisen here, too, writes exlide, and him I haye fol- 
lowed. For the rest see the dictionaries. 990 f. 
The following scene is, for genuine humour, one of l£e best 
in all Terence, and one can hardly understand how a scholar 
like Guyet could belieye that it was the work of an inter- 
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polator. 1001 Fhormio's words to Demipho admit of 

a double entendre. In the first place, they may mean that 
Demipho always stood np for his brother and helped him 
to hide his Lemnian marriage; and in the second place 
they might signify *it is you who have got your brother 
into this scrape'. 1005 On mi homo Donatus has 

a capital observation *feminarum oratio etsi non blan- 
ditur, blanda est'; but after all, it is difficult to decide 
whether Nausistrata addresses herself to Chremes or to 
Phormio. 1007 dormire *be without any appre- 

hensions': see on Ad. 693. 1010 fff^ iSt &s Donatus 

says, 'eleganter insertum*. For the purport of the whole 
line cf. PI. Asin. 812 f. axn tut apud amicam mumu aduUs- 
centuli Fungare^ uxori excuses te et dicas senemf 1013 

/ructu«= reditus, see on v. 680. 1014 meritum is the 

reading of the Bemb.; eum the subj. is omitted as we have 
already noticed in analogous instances. 1015 9^n in 

its original meaning *why not'; hence we may tnuislate 
*but it surely may be pardoned', verba Jiunt mortuo: the 
same expression PI. Poen. rv 2, 18 verba facit emorttto. 
Some of the commentators quote the Ghreek proverb pexptfi 
luOOom cU ovs X^76(;. But this is scarcely identical in mean- 
ing with the Latin expression, which signifies that Demi- 
pho's whole speech is lost upon Chremes, since he is 
already sepultus (943 cf. 1026) and past all hope — at least 
accorcQng to Phormio's view of the matter. This explana- 
tion of the passage is also supported by PI. Bacch. 617 ff. 
igitur mi inani atque inopi subblandibitur Turn quom nUo 
plus ad suam rem illut referet, Quam si ad sepulcrum mortuo 
dixit logos. If this be right, m>ortuo means * Chremeti', and 
does not relate to Nausistrata, as Bentley imagines. 
1021 defungier *have an end of all': see on Ad. 508. 
Nausistrata means that Chremes has now reached the 
utmost of conjugal misdemeanour and had better stop 
there. 1023 Occasionally anyone past the age of 

forty is called senex, 1025 The construction quid^ 

quam obrem is one of the slight negligences of conversa- 
tional language which would be avoided by a prose-writer. 
1026 exequias ire is a phrase used by many authors beside 
Terence. The commentators give the following formula for 
proclaiming a funeral L. Titius vixit: L. Titio exequias ire 
quoi eommodum est^ iam tempus est : oUus ecfertor, but I do 
not know what authority they have for it. 1030 tis- 

^ue *for ever*, ad aurem gannire ('to din into one's ear') 
IS also used by Afran. 283 : and the compound ogganrdre by 
Plautus Asin. 422. 1032 aeque tecum 'as well as 

you'. 1034 For the formula /oc^um^ri infectum non 

potest see my note on PL Aul. 734. 1051 benigne 

dicis «my best thanks'. 1053 oculi when he sees me 

sitting at his own table. 

caxbbunib: primtbd bt a j. cult, m.a. a son, at thb ubxtsksitt fubb. 
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stereotyped, with or without answers, 4s. 6d. Or in two parts, 28. 6d. 
each. 

EXAKFLSS (nearly 8000), without answers, in a separate voL Ss. 

Algebra. Choioe and Ghanoe. By W. A. Whitworth, M.A. 4th 

Edition. 6s. 

Euclid. Books I.-VL and part of Books XI. and XIL By H. 
Deighton. 48. 6d. Key (for Tutors only) , 5s. Books I. and II., 28. 

Euolid. Exercises on Euclid and in Modem Geometry. By 
J. McDowell, M.A. 3rd Edition. 6s. 

Trigonometry. Plane. By Bey. T. Vyvyan, M.A. 8rdEdit 3f.6<i 

Geometrical Conic Sections. By H. G. Willis, MJL Man- 
chester Grammar School. 7s. 6d. 

Ctonios. The Elementary Geometry of. 5th Edition, revised and 
enlarged. By G. Taylor, D.D. 48. 6d. 

Solid Oeometry. By W. S. Aldis, M.A. 4th Edit, revised. 6f. 
Geometrical Optics. By W. S. Aldis, M.A. 3rd Edition. 4f. 
Rigid Dynamics. By W. S. Aldis, M.A. 4f. 
Elementary Dynamics. By W.Gamett,M.A.,D.CX. 4th Ed. 6«. 
Dynamics. A Treatise on. By W. H. Besant, D.Sc, F.B.S. 7s, Qd. 
Heat An Elementary Treatise. By W. Gamett, M.A., D.C.L. 4th 

Edition. 48. 

Elementary Physics. Examples in. By W. Gallatly, M.A. 4«. 
Hydromechanics. By W. H. Besant, D.Sc, F.B.S. 4th Edition. 

Part I. Hydrostatics. 5s. 

Mathematical Examples. By J. M. Dyer, M.A., Assistant Master 
Eton College, and R. Prowde timith, M.A., Assistant Master at Cheltenham 
College. 6s. 

Mechanics. Problems m Elementaiy. By W. Walton, M.A. Qg, 
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CAMBRIDGE SCHOOL AND COLLEGE 

TEXT-BOOKS. 

A Seriei of Elementary TreatUeifor the ute afStudente. 

Arittametio. By Bey.G.Els6e,M.A. Foap. 8yo. 13th Edit. 8«.6d. 

By A. Wiigley, M.A. 8«. 6d. 

A Progresfliye Connse of Exatnplefl. With Answers. By 

J. WatBon, M.A. 7t1» Edition, revised. By W. P. Goudie, B.A. 2t. 6d. 

Algebra. By the Bey. C. Elsee, M.A. 7th Edit. 4«. 

Progressiye Course of Examples. By Bev. W. F. 

M*Mioha6l,M.A.,uid B.Proivde Smith. M.A. 4th Edition. &. 6d. With 
Answers. 48.6d. 

Plane Astronomy, An Introduction to. £y P. T. Main, M.A. 

5th Edition. 48. 

Gonlo Seotlons treated Geometrically. By W. H. Besant, D.Sc 

6th Edition. 48. 6d. Solution to the Examples. 48. 

Enanciations and Figures Separately. Is. 6d. 

Statics, Elementary. By Bey. H. Qoodwm, D.D. 2nd Edit. St. 

HydroBtatloa, Elementary. By W.H. Besant, D. So. IdthEdit it, 

MenBiiration,AnElementaiy Treatise on. By B.T.Moore, M.A. SsM, 

Newton's Prinoipla, The First Three Sections of, with an Appen- 
dix; and the Ninth and Eleventh Seotiona. By J. H. Evans, M.A. 5th 
Edition, by P. T. Main, M.A. 48. 

AnalyUoal Geometry for Schools. By T. Q.Vyyyan. 4th Edit. 4f. 6<{. 

areek Testament, Gompanion to the. By A. G. Barrett, A.M. 
5bh Edition, revised. Foap. 8vo. 58. 

Book of Common Prayer, An Historical and Explanatory Treatise 

on the. By W. G. Hmnphry, B.D. Oth Edition. Foap..8vo. 2t.Qdk 

Musio, Text-hook of. By Professor H. G. Banister. 13th Edition, 
revised. 5«. 

Concise History of. By Bey. H. G. Bonayia Hunt, 



MuB. Doc. Dublin. 9th Edition revised. Ss. 6d. 



ARITHMETIC AND ALGEBRA. 

See the twoforegcing Series, 



BOOK-KEEPING. 

Book-kdieping Papers, set at yarious Public Examinations. 
Collected aii^d Written by J. T. Medhnrst, Lecturer on Book*keeping in 
the Oity of London Oollege. 9i. 

a2 
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OEOMETRY AND EUCLID. 

EuoUd. Books L-YI. and part o! XL and Xn. A New Trans- 
lation. By H. Deighton. Books I. and II. separately, 28. (See p. 8.) 

The Definitions of, with Explanations and Exercises, 

and an Appendix of Exercises on the First Book. By B. Webb, M.A. 
Grown 8vo. Is. Qd. ' 

Book I. With Notes and Exercises for the nse of Pre- 
paratory Schools, &C. By Braithwaite Arnett, M.A. Svo. 48. 6d. 

The First Two Books explained to Beginners. By 0. P. 



Mason, B.A. 2nd Edition. Foap. Svo. 28. 6d. 

The ISnimolatlonB and Figures to EuoUd's Elements. By Bev. 

J. Brasse, D.D. New Edition. Foap.Sro. U. Without the Fignres, 6d. 
SxeroiseB on EuoUd and in Modem Gheometry. By J. McDowell, 

B.A. Grown Svo. 3rd Edition rerised. 68. 

Geometrical Conic Sections. By H. G. Willis, M.A. (See p. 8.) 

Geometrical Conlo Sections. By W. H. Besant, D.Sc. (See p. 9.) 

Elementary Gteometry of Conlos. By C. Taylor, D.D. (See p. 8.) 

An Introduction to Ancient and Modem Geometry of Conlos. 
By 0. Taylor, D.D., Master of St. John's GoU., Gamb. Svo. ISs. 

Solutions of Gfreometrical Froblenis, proposed at St. John's 

College from 1890 15 1846. By T. Gaekin, M.A. 8to. 128. 



TRIGONOMETRY. 



Trigonometry, Introduction to Plane. By Bey. T. G. Yyvyan, 
Gharterhouse. 3rd Edition. Gr. Svo. 38. 6d. 

An Elementary Treatise en Mensuration. By B. T. Moore, 

M.A. 3s. 6d. 



ANALYTICAL GEOMETRY 
AND DIFFERENTIAL CALCULUS. 

An Introduction to Analytical Plane Geometry. By W. P. 

Tnmbnll,M.A. 8to. 128. 

Problems on the Principles of Plane Co-ordinate Geometry. 

By W. Walton, M.A. 8to. 108. 

Trilinear Co-ordinates, and Modem Analytical (Geometry of 

Two Dimensions. By W. A. Whitworth, M.A. 8to. 168. 

An Elementary Treatise on Solid Geometry. By W. S. Aldis, 

H.A. 4th Edition revised. Gr. 8to. 68. 

EUlptio Functions. Elementary Treatise on. By A. Gayley, D.Sc. 

Professor of Pare Mathematics at Gambridge University. Demy Svo. 158. 
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MECHANICS & NATURAL PHILOSOPHY. 

Statios, Elementary. By H. GkxKLwin, D.D. Feap. 8to. 2nd 

Bdition. Se. 

Dynamloa, A TreatiBe on Elementary. By W. Gtametti M.A., 
D.G.L. 4tli Edition. Crown 8yo. Gs. 

Dynamios. BigicL By W. S. Aldis, M.A. 4$, 

Dynamios. A Treatise on. By W. H. Besant, D .So. , F.B.S. 7s, 6<2. 

Elementary Mechanics, Problems in. By "W. Walton, M.A. New 

Edition. Grown 8yo. 68. 

Theoretioal Mechanics, Problems in. By W. Walton, M.A. 8rd 

Edition. Demy 8vo. 16<. 

HydroBtatios. ByW.H.Besant,D.Sc. Fcap.Syo. 12thEdition. in. 

Hydromechanics, A Treatise on. By W. H. Besant, D.So., F.B.S. 
8to. 4th Edition, revised. Part I. Hydrostatloe. 5s. 

Optics, Geometrical. By W. S. Aldis, M.A. Grown 8yo. 3rd 

Edition. 48. 

Doable Befiraction, A Chapter on Fresnel's Theory of. By W. 8. 

Aldi8,M.A. 8yo. 28. 

Heat, An Elementary Treatise on. By W. Gamett, M.A., D.C.L. 

Crown Svo. 4tli Bdition. . 48. 

Elementary Physics. By W. Gallatly, M.A., Asst. Examr. at 

London University. 48. 

Newton's Prinoipia, The First Three Sections of, with an Appen- 
dix ; and the Ninth and Eleventh Seotiona. By J. H. Evaiu, M.A. 5tb 
Edition. Edited by P. T. Main, M.A. 4*. 

Astronomy, An Introduction to Plane. By P. T. Main, lf.A. 
Fcap. Svo. cloth. 5th Edition. 48. 

Practical and SphericaL By B. Main, M.A. Svo. lin. 

Mathematical Examples. Pure and Mixed. By J. M. Dyer, M. A. , 

and B. Prowde Smith, M.A. 68. 

Pure Mathematics and Natural Philosophy, A Compendium of 
Facts and Formnlae in. By G. B. Smalley. 2nd Edition, revised by 
J. McDowell, M.A. Fcap. 8vo. 8*. 6d. 

Elementary Mathematical Formulae. By the Bev. T. W. Open- 

shaw, M.A. Is. 6d. 

Etomentary Course of Mathematiog. By H. Goodwin, DJD. 

6th Edition. Svo. 168. 

Problems and Examples, adapted to the * Elementary Coarse of 

Mathematics.* 8rd Edition. Svo. 58. 

Solutions of Goodwin's Collection of ProUemB and Examples. 

By W. W. Hntt, M.A. 3rd Edition, revised and enlacged. Svo. St. 
A Collection of Examples and Problems in ArithmeUc, 

Algebra, Geometry, Logarithms, Trigonometiy, Conic Sections, Mechanicst 
A/C. with Answers. By Bev. A. Wrigley. 20th Thousand. Ss. 6d. 
Key. 108. 6d, 
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TECHNOLOGICAL HANDBOOKS. 

Edited by H. Tbushan Wood, Secretary of the Society of Arts. 
I>y«ing aad Tissue Printing. By W. Crookea, F.B.S. 5s. 

Glass ManufiBusture. By Henry Chance, MJL; H. J. Powell, B.A.; 
and H. O. Hftrris. S8.6d. 

Ootton Spinning. By Bichard Marsden, of Manchester. 3rd 
Edition, reyiaed. 68, 6d, 

Cotton Weaving. By B. Marsden. [Preparing. 

Ol^emlstry of Coal-Tar Colours. By Prof. Benedikt. Translated 
bj Dr. Kneoht of Bradford. St, 

Woollen and Worsted Cloth Manufacture. By Boberts Beau- 
mont, Ajssistant Lectorer at Yorkshire Oollege, Leeds. 78. 6d. 

Colour in Woven Design. By Boberts Beaumont. [Preparing, 

Other* in preparation. 



HISTORY, TOPOGRAPHY, &o. 

Rome and the Oampagna. By B. Bom, M.A. With 85 En- 
gravings and 26 Maps and Plans. With Appendix. 4to. 2l8. 

Old Rome. A Handbook for Travellers. By B. Bum, M.A. 
With Maps and Plans. DemySvo. 5«. 

Modem Europe. By Dr. T. H. Dyer. 2nd Edition, revised pkuA 
oontinned. 5 vols. Demy Svo. 21. 128. 6d. 

The History of the Kings of Rome. ByDr.T.H.Dyer. 8vo.l6t. 

The History of Pompeii: its Buildings and Antiquities. By 
T. H. Dyer. 8rd Edition, brought down to 1874. Post 8vo. 7a. 6d. 

The City of Home : its History and Monuments. 2nd Edition, 
revised by T. H. Dyer. 5s. 

Andent Athens: its History, Topography, and Bemains. By 
T. H. Dyor. Saper-royal 8to. Cloth. 78. 6d. 

The Decline of the Roman Republic. By G. Long. 6 vols. 
Bto. 5s. each. 

A History of England during the Early and Middle Ages. By 
0. H. Pearson, M,A. 2nd Edition revised and enlarged. 8vo. Vol. I. 
18s. VoLII. 148. 

Historical Maps of England. By G. H. Pearson. Folio, drd 
BcQtion revised. 81s. 6d. 

History of England, 1800-46. By Harriet Martineau, with new 
and copious Index. 5 vols. Ss. Qd. eaoh. 

A Practical Synopsis of English History. By A. Bowes. 9th 

Edition, revised. 8vo. Is. 

Lives of tiie Queens of England. By A. Strickland. Library 

Edition, 8 vols. 7s. 6d. each. Cheaper Edition, 6 vols. &. eaoh. Iibridsred 
Edition. 1 vol. Be. 6d. Mary Queen of Scots, 2 vols. 5s. eaoh. Tudor and 
Stuart Princesses, Ss. 
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SglBhftrd's Life of Karl the Great (Oharlemagne). Traiulated, 

with Notes, by W. Glaister, 1C.A., B.aii. OrownSro. 4fc6d. 

I The Xlemente of General History. By Prol Tytler. New 

Bditio^, brought down to 1874. Bmall Post 8to. 88.6d. 
^History and Geography Examination Papers. Compiled by 

0. H. Spence, M.A., Clifton College. Crown 8yo. 28. 6d. 



^^ PHILOLOGY. 

WXBBTSB'B DIOnONABT OF THB XNGLISS ZJkN- 

GU^aS. With Dr. Mahn's Btymology. 1 toI. 1628 pases, 9000 Ilhu. 
trations. 21«. ; half calf, 90s. ; calf or half nusia, 81<. 6d. ; mseia, 21. 
With Appendloes and 70 additional pages of Illnstrations, 1919 pages, 
SU. 6d. ; half calf, 21. ; calf or half rnssia, 21. 28.; rossia, 21. lOs. 

*THa BiSTFBAOTZCALBveuflHDicnovAKT axTAVT.'— Quartsrly it0visie,1878. 

Proqwotnaes, with specimen pages, post free on application. 

Blohardson's Philological Diotionary of the XSnglish Language. 

Combining Explanation with B^moloflTt And copionslj iUnstrated by 
1 Qoctations from the best Authorities. With a Supplement. 2 vols. 4to. 

I 4i.14s.6d. Supplement separately. 4to. 128. 

\ Brief History of the English Language. By Prot James Hadl^y, 

ZJj.D., Yale College. Foap. 8to. l8. 

' The Elements of the English Tiangnage By E. Adams, Ph.D. 

I 21st Edition. PostSro. 48. 6d. 

Philologioal Essays. By T. H. Key, M.A., F.B.8. 870. lOt. 6<L 
Language, its Origin and Deyelopment By T. H. Key, MX, 

F.R.S. 8T0. 148. 

I Synonyms and Antonyms of the English Language. By Azoh- 

I deacon Smith. 2nd Edition. PostSro^ Sa. 

Synonyms Discriminated. By Arebdeaocn Smith. Demy 8to. 

( 2nd Edition NTised. 148. 

^ Bible English. Chapters on Words and Phrases in the Bible and 
\ Prayer Book. By Bev. T. L. O. Dayies. 58. 

The Queen's English. A Manual of Idiom and Usage. By the 
I late Dean Alf ord. 6th Edition. Ecap. 8vo. l8. sewed. Is. 6d. doth. 

, A History of English Rhythms. By Edwin Guest, M. A., D.G.L. 

LL.D. New Edition, by Professor W. W. Skeat. Demj 8yo. 188. 

I Elements of Gomparatiye Grammar and Philology. For Use 
I in Schools. By A. C. Price, M.A., Assistant Master at Leeds Grammar 
I School. Crown 8yo. 28. 6d. 

Questions for Examination in English Literature. By Prof. 

W.W. Skeat. 2nd Edition, revised. 28. 6d. 

Etymologioal Glossary of nearly 2500 English Words de- 

\ rived from the Greek. By the Bev. B. J. Boyoe. Foap. 8vo. 88. 6d. 

> il Syrlao Grammar. By G. Phillips, D J). 8rd Edition, enlarged* 

8vo. 78. 6d. 
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DIVINITY, MORAL PHILOSOPHY, &c. 

By the Rev. F. H. Scbivbnbr, A.M., LL.D., D.O.L. 

Novum Testamentmn Gr»oe. Editio major. Belog an enlargeGt 
Edition, containing the Headings of Westoott and Hort* and those adopted 
by the Bevisers, A^ 7s, 6d» For other Editions see page 3. 

A Plain Introduotlon to the Orltldsm of the New Testament. 

With Forty Fbosimiles from Andent Mannsoripts. 3rd Edition. Svo. ISs. 

Sbt Lectorea on the Text of the New Testament For English 

Readers, drown Svo. 6s. 

Codex Besas OantabirigiensiB. 4to. 26«. 



The New Testament for English Readers. By the late H. Alford, 

D.D. VoL I. Part I. 8rd Edit. 12s. Vol. I. Part II. 2nd Edit. 10s. 6d. 
. Vol. II. Part I. 2nd Edit. les. Vol. H. Part II. 2nd Edit. 168. 

The Ghreek Testament By the late H. Alford, D.D. YoL I. 7th 

Edit. 11. 8s, Vol. II. 8th Edit. 11. 4s. Vol. III. lOth Edit. IBs. Vol. IV. 
Part I. 6th Edit. IBs. Vol. IV. Part H. 10th Edit. 14«. Vol. IV. 11. 12s. 

Companion to the Greek Testament By A. G. Barrett, M.A. 
5th Edition, revised. Fcap. Svo. 5s. 

The Book of Psalms. A New Translation, with Introdnctions, &e. 
By the Very Eev. J.. J. Stewart Perowne, D.D. Svo. Vol. I. 6th Edition. 
1&. VoL II. 6th Edit. 168. 

Abridged for Schools. 6th Edition. Crown Svo. 10#. 6d. 

History of the Articles of Religion. By C. H. Hardwick. 8rd 
Edition. Post Svo. 58. 

History of the Creeds. By J. B. Lnmby, DD. 3rd Edition. 
Grown Svo. 7s. 6d. 

Pearson on the Creed. Carefully printed from an early edition. 
With Analysis and Index by E. Walford, M. A. Post Svo. 58. 

Liturgies and Offices of the Church, for the Use of English 
Beaders, in Illustration of the Book of Common Prayer. By the Bev. 
Edward Bnrhidge, M.A. Grown Svo. 98. 

An Historical and Explanatory Treatise on the Book of 

Gommon Prayer By Bev. W. O. Humphry, B.D. 6th Edition, enlarged. 
Small Post Svo. 2s. 6a. ; Gheap Edition, Is. 

A Commentary on the Gtospels, Epistles, and Acts of the 

Apostles. By Bev. W. Denton, A.M. New Edition. 7 vols. Svo. 9s. each. 
Notes on the Catechism. By Bt Bev. Bishop Barry. 8th Edit. 

Fcap. 2s. 

The Winton Church Catechist. Questions and Answers on the 
Teaching of the Ghnroh Gateohism. By the late Bev. J. 8. B. Monsell, 
IiL.D. 4th Edition. Gloth, 3s. ; or in Four Parts, sewed. 

The Church Teacher's Manual of Christian Instruction. By 

Bev. M. F. Sadler. 38th Thousand. 2s. 6d. 
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FOREIGN CLASSICS. 

A Series for use in Sehoolt, with Engliah Notes, grammatical and 
explanatory, and renderings of difficult idiomatie expressions. 

Feap. Bvo. 

SohlUer's Wallensteln. By Dr. A. Bachheim. 5th Edit. 5s, 
Or the' Lager and Piooolomini. 28. 6d. Wallenstein's Tod. 2«. 6d. 

Maid of Orleans. By Dr. W. Wagnor. 2nd Edit. Is. 6<2. 

Maria Stuart. By Y. Eastner. 2nd Edition. It. 6d. 

Ooethe'B Hermann and Dorothea. By E. Bell, M.A., and 

E. WdUeL l<.6d. 

German Ballads, from Uhland, €k>6the, and Schiller. By C. L. 
Bielefeld. 3rd Edition. U6d. 

Oharlea XEL, par Voltaire. By L. Direy. 7th Edition. Is. Qd. 

ATentores de T616maque, par F6n61on. By G. J. Delille. 4th 
Edition. 28. 6d. 

Select Fables of La Fontaine. By F. E. A. Gaso. 18th Edit. Is. 6(Z. 

Piodlola, by X.B. Saintine. By Dr.Dnbno. 15th Thousand. It. 6d. 

Lamartine's Le Tailleur de Fierres de Saint-Point. By 
J. Bolelle, 4th Thousand. Fcap. Sro. 18. 6d. 

Italian Primer. By Bev. A. C. Glapin, M.A. Fcap. Svo. Is, 



FRENCH CLASS-BOOKS. 

Frenoh Grammar for Public Schools. By Bev. A. C. Glapm, M.A. 

Foap. 8yo. 12th Edition, reyised. 28. 6d. 

French Primer. By Bev. A. G. Glapin, M.A. Fcap. Svo. 8th Ed. Is. 
Primer of Frenoh Philology. By Bey. A. G. Glapin. Fcap. Svo. 

4th Edit. l8. 

Le Nouyeau Tr^sor; or, French Student's Gompanion. By 

H. E. 8. 18th Edition. Foap. 8yo. l8. 6d. 

French Ezsuninatlon Papers in Miscellaneous Grammar and 

Idioms. Compiled by A. M. M. Stedman, M.A. 3rd Edition. Crown 
8vo. 2«. 6d. 

Key to the above. By G. A. Schrumpf , Univ. of France. Grown 
8vo. 58. (For Teachers or Private Students only.) 

Manual of Frenoh Prosody. By Arthur Gosset, M.A. Grown 

8to. 38. 

Lexicon of Gonversational French. By A. HoUoway. .2nd 

Edition. Crown 8vo, 4«. 

PROF. A. BARRERE'S FRENCH COURSE. 
Elements of Frenoh Grammar and First Steps in Idiom. 

Crown 8vo. 2s. 

Precis of Comparative French Grammar. 2nd Edition. Crown 

8to. Sa. 6d. 

Junior Graduated French Course. Crown 8vo. Is. Qd. 
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F. E. A. GASG'S FBENGH GOUBSB. 

Tint Franoh Book. Fcap. 870. 98ih Thousand. It. 
Second French Book. 47th Thonsaad. Fcap. 870. It . 6d. 
Key to First and Second French Books. 5th Edit. Fcp.8vo. 8«.6<{. 
XYenoh Fables lorBegmners, m Prose, with Index. 16th Thousand. 

12mo. It. 6d. 

MleotFablea of La Fontaine. 18th Thousand. Fcap. 870. 1«. 6<i. 
Hlstoires ^mnmrnnt^ et InstrootiTea. With Notes. 16th Thon- 

■and. Foap. Sro. 2$, 

Praotloal Guide to Modem French GonTersatlon. 17th 1?hou- 

sand. Foap. 870. Is. 6d. 

French Poe&7 for the Tonng. With Notes. 5th Edition. Fcap. 

Syo. 28. 

Materials for Treaaih. Prose Gompositkm; or, Selections from 

the best Bngliah Proae Writon. 19thThoiu. Foap. 8to. St. Ke7*6«. 
Prosateurs Gontemporalns. With Notes. 10th Edition, re- 
yiaed. 12mo. St. 6d. 

I«e Petit Gompagnon ; a French Talk-Book for Little Children. 

12tli Thousand. 16xno. It. 6d. 

An Improved Modem Pooket DlotionarF of the French and 

BngUsh Languages. 45th Thousand, with Additions. lOmo. 2t. 6d. 

Modem Frencn-£nglish and SngUsh-Frenoh Dictionary. 4th 

Edition, revised. In 1 voL lOt. 6d. 

The ABO Tourist's French Interpreter of all Immediate 

Wants. By F. B. A. Oaso. It. 

MODERN FRENCH AUTHORS. 

Edited, with Introductions and Notes, by James Boielle, Senior 

French Master at Dulwioh College. 
Daudet's La Belle Niyemaise. 2«. 6d. For Beginners. 
Hugo's Bug JargaL S#. For Advanced Students, 



GOMBEBT'S FRENCH DRAMA. 

Being a Selection of the best Tragedies and Comedies of Molidre, 
Bacine, Corneille, and Voltaire. With Annunents and Notes bj A. 
Gombert. New Edition, revised bj F. B. A Gaso. Foap. 8to^ Is. each; 

Hountx ;^Le Misanthrope. L' Anuw. Le Bourgeois GentflhomiBA. Le 
Tartnffe. Le Malade Imaginaire. Les Femmes Savantes. Les Fonrberies 
de Soapin. Les Prtfoienses Bidionles. L'Boole des Femmes. L'Boole des 
Iffti 'if , Jjb MMecin malgrtf Lni. 

BAaira i^PhMre! Bsther. AthaUe. Iphig^nio. Les FUideari. La 
ThAMlde; on, Les Frires Bnnemis. Andromaqoe. Britannions. 

P. OOBVsiLLi:— LeOid. Horaoe. CKnn*. Poljeocte. 

VOLTAIBS :— Zaire. 

GERMAN CLASS-BOOKS. 

A Concise Gfrerman Grammar. By Frz. Lange, Fh.D., Professor 

B.M.A. Woolwich. In three Parts. Part I. Elementary. 2s. Part II. 
Intermediate. 1<. 6d, Now ready. Part III. Advanced. In the pre**, 

Matcjials for Oermaa Prosa Composition. By Dr. Bnchheim. 

nth Bdilaon, thoroughly revised. Foap. 48. 6d. Key, Parts I. and II.« St. 
Parts III. and IV., 4«. 
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<}erman Oonyersatlon Grammar. By I. Sydqw. 2nd Edition. 

Book I. Stymolosry. S«.6d. Book II. Syntax. l«.6d. 

Wortfolge, or Rules and Exerolset on the Order of Words In 

German Sentences. By Dr. F. Stock. 1«. 6ct. 

A German Grammar to Pablio Schools. By the Bey. A. 0. 

OlapinandF. HollMUller. 5th Edition. Foap. 2«. 6d. 
A German Primer, with Exercises. By Bev. A G. Glapin. Is, 
Kotieboe's Der G^fiuigene. With Notes 1^ Dr. W.Stromberg. 1^. 
German Examination Papers in Grammar and Idiom. By 

R. J. Morich. 28. 6d. K«>y for Tutors only, 58. 

German Examination Course. By Prof. F. Lange, Ph.D. 
Elementary, 28. Intermediate, 2«. Adranoed, la. Bd. 



MOi>EBN GEBMAN SCHOOL CLASSICS. 
Small Crown 8vo. 
Bey's Fabeln Far Kinder. Edited by Prof. F. Lange, Ph.D. 1«. 6<f . 
Bechstein's Marchen. Edited by Prof. H. Hager, Ph.D. 
Benedix's Dr. Wespe. Edited by F. Lange, Ph.D. 2$, M, 
Schiller's Jugendjahre. Edited by Prof. H. Hager, Ph.D. 

[In the press. 

HoflOooan's Meister Martin, der Efifner. By Prof. F. Lange, Ph.D. 

Heyse's Hans Lange. By A. A. Macdonell, M.A., Ph.D. 28, 
Auerbach's Auf AT^aohe, and Boquette's Der Gfref^orene Euss. 

By A. A. Macdonell, M.A. 28. 

Moser's Der Bibliothekar. By Prof. F. Lange, Ph.D. 2$, 

Eber's Elne Frage. By F. Storr, B.A. 2s, 

Freytag's Die Joumalisten. By Prof. F. Lange, Ph.D. 2$, 6d. 

Gutzkow's Zopf nnd Schwert. By Prof. F. Lange, Ph.D. 2*. 

German Epic Tales. Edited by Earl Neuhans, Ph.D. 28, ^d. 

Humoresken. Novelletten der beaten dentschen Humoristen der 
Gegenwart. Edited by A. A. Macdonell, M.A. Oxon. Authorised Edition. 
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ENGLISH CLASS-BOOKS. 

Comparative Grammar nnd Philology. By A. C. Price, M.A., 

Assistant Master at Leeds Grammar School. 2s. 6d. 

The Elements of the English Language. By E. Adams, Ph.D. 

2lBt Edition. PostSvo. 48. 6d. 

The Rudiments of English Grammar and Analysis. By 

B. Adams, Ph.D. 16t1i Thousand. Foap. 8yo. ■ Is. 
A Concise System of Parsing. By L. E. Adams, B.A. Is. 6(2. 

Examples fbr Grammatical Axialysis (Yerse and Prose). Se- 
lected, &c., by F. Edwards. New edition. Cloth, Is. 

Notes on Shakespeare's Midsummer Night's Dream. By T. 

THifE Baniett, B A. Is. Julius GiBBar, Is. ; Henry V., Is. ; Macbeth, le. ; 
Tempest, Is. 



